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Literaturangaben. 

Die Oxforder Renauthandschrift Hatton 59 ist bisher in folgen- 
den Abhandlungen und Ausgaben behandelt, oder erwähnt worden : 
C. Hippeau, Arch. d. missions scientif. serie I, tora. V, pp. 
162-165. (1856). 

E. Stengel. Rom. .Studien, hsg. von Ed. Boehraer, Heft III S. 381. 
( 1 873). 

J. C. Matthes, Renout van Montalbaen, Bibliothek van Middelneder- 
landsche Letteikunde; Groningen by J. B. Wolters. (1875). 

— Die Oxforder Renauthandschrift, Ms. Hatton 42 Bodl. 59, und ihre 
Bedeutung für die Renautsage; nebst einem Worte über die 
übrigen in England befindlichen Renautmss. ; Jahrbuch für 
rom. und engl. Sprache und Literatur N. F. Bd. III S. 1 — 32. 
(1876). 

Außerdem habe ich herangezogen : 

L. Jordan, Die Sage von den vier Haimonskindern ; Rom. 
Forschungen hsg. von K. Vollmöller. Bd. XX, Heft 1. Erlangen 
( 1905). 

E. Stengel, Jahresbericht der Rom. Phil. Bd. IX. II S. 56. (1905). 

F. Ca stets, Appendice zu Les quatre fils Aymon S. 915-920. Mont- 

pellier (1909). 

H. Michel an t, Renaut de Montauban, Bibl.-Lit. Verein 67. Stutt- 
gart 1862. 

A. Longnon, Les Quatres Fils Aymon, Extrait de la Revue des 
questions historiques, Paris (1879). V. Palme, Libr. Ed. 

R. Zwick, Über die Sprache des Renaut von Montauban. Diss. 
Halle-Wittenberg 1884. 

Gautier, Les epopöes fran^aises Bd. II 2 pp. 602-699, Bd. III pp. 
190-240. 
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1] Das altfranzösiche Lied von den vier Haimonskindern 
ist in folgenden Handschriften erhalten: 

1. L: La Valliere 39, heute Bibi. Nat. fr. 24, 387. 

2. A: Arsenal 2990. 

3. B: Bibi. Nat. fr 775. 

4. C: Bibi. Nat. fr 766. 

5. M: Montpellier, Bibi, de la Faculte de Medecine 

H 247. 

6. Mz: Metz, Stadtbibliothek No. 192. 

7. V: Venedig, San Marco CI. XVI., Nr. CIV. 

8. D: Oxford, Douce 121. 

9. Ld: Oxford, Laud 634. 

.10. H: Oxford, Hatton 59. 

11. P: Cambridge, Peterhouse 205. 

12. G: Toulouser Fragment; publ. p. A. Jeanroy, Rev. 

d. L. Ro. Bd. 51. S. 239 ff. 

13. N: Paris Bibi. Nat. 764. 

14. R15: London, Brit. M. Reg. 15 EVI, Bl. 155 ff. 

15. R16: London, Brit. M. Reg. 16 G II. 

' 16. S: London, Brit. M. Sloane M 960, Prosafass. 

17. F: Paris Bibi. Nat. f. fr. 24726— Bl. 66. Von 

Fauchet notierte Verse aus einem verlorenen 
Ms. Vgl. Rom. XIII. S. 3. 

18. Das von Michelant, F. Castets und L. Jordan 

erwähnte Metzer Fragment, 516 Verse, ist in 
Metz nicht ausfindig zu machen. 

2] Von diesen 17 Renauthandschriften oder -fragmenten 
ist Hatton 59 der einzige Codex, in dem die hier abge- 
druckte Fassung enthalten ist. Eine genaue Beschreibung 
der in Hatton 59 enthaltenen Bruchstücke hat J. C. Matthes 
in seinem Aufsatz über diese Renaut-Handschrift, und F. 
Castets im Anhang zu seiner Ausgabe von Les Quatres fils 
Aymon gegeben. Ich unterscheide aber im Folgenden nicht 
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wie Matthes Bruchstück A und B, sondern behalte E. Stengels 
ursprüngliche Bezeichnung: Fragment I, II, III bei aus Gründen, 
die sich aus der folgenden Abhandlung ergeben werden. Ich 
schließe mich Matthes Ansicht entschieden an, daß alle 
3 Fragmente von verschiedenen Händen geschrieben sind. 
Fragment I, Bl. 1 — 9, etwas mehr als 500 Verse, gibt in 
gekürzter Form die bekannte Fassung L 5925 — 7510 wieder. 
In der Tiradenfolge geht das Bruchstück von Bl. 1 — 4 a mit 
der Abweichung von A Bl. 36 c — 38 a, B Bl. 39 a— 40 d, V 
Bl. 42d-44b überein, dann geht es von Bl. 4b bis zum 
Schluß, Bl. 9 b, mit diesen und allen anderen Fassungen, 
also L 6168 — 6594 ABCMVMzLdPD weiter. Doch 
scheint H innerhalb dieser Versionen von einer B nahe- 
stehenden Fassung, also von A oder V auszugehen. Für 
Fragment II sind nur 42 Verse mit Varianten zu belegen, 
wenn es auch dem Inhalte nach bis 427 die Fassung der 
übrigen Manuskripte, (L 7514 8370), den großen Zügen 
nach wiedergibt. Von da an baut es seine besondere Fassung 
weiter aus, nähert sich indessen in Zeile 1858—2251 wiederum 
dem Inhalt der übrigen Versionen (L8447 — 8770). Fragment 
III, Bl. 71—173 entspricht L 8610 -15341. Im besonderen geht 
Bl. 71a— 111b überein mit B Bl. 56b — 71c, zuerst ungenau 
dann ziemlich Vers für Vers, Bl. 112 a — 173 a mit M Bl. 
208b— 220c. 

3] Ich muß mich hier auf die Wiedergabe der von 
Fragment II noch nicht im Zusammenhang veröffentlichten 
2335 Anfangsverse beschränken. Doch wird Fragment 1 
demnächst an anderer Stelle zum Abdruck gebracht werden. 
Dabei wird auch die Gelegenheit sein, zu den verschiedenen 
Ansichten, die über das Verhältnis von Bruchstück I und II 
zu einander ausgesprochen sind, Stellung zu nehmen. 

4] Von Fragment II sind bisher folgende Absätze ver- 
öffentlicht worden: 

Von Hippeau, Vers 1—30. 

Von Matthes, Renout van Montalbaen: S. 95: Vers 580, 
679—708; S. 99: Vers 1986—88, 2001—2014. 

Von Matthes, Oxforder Renauths. Hatton 59: Bl. 52a- 
— 70bss. 
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Von Hippeau Bl. 70aio 28 . 

5] Um vorab schematisch klar zu legen, wie H, im 
besonderen Fragment I und II, in einer Tiradentabelle der be- 
kannten Fassungen sich verhält,, lasse ich den in Frage 
kommenden Abschnitt der Concordanz aller bisher bekannten 
Handschriften hier folgen. Die vollständige Concordanztabelle 
aller Handschriften bringt die Greifswalder Dissertation von 
E. Körte. 

6] Laissentabelle zuLABCMVMz HLdPD 
(Ausg. Castets 5412—8707) für Teil II— III der Haimons- 
kinder nach der Zählung von L. Jordan*. 


*) Innerhalb der Laisse 11 des Teiles II — ^ III bis Laisse 27 trennen 
sich ABV von L und bieten folgende Tiraden. Während der Ab- 
weichung beginnt H(I): 


No. 

Tir. 

Ausgang 

A 

B 


V 

H 

1 

-e..e 

■ 

32d 

35e 


» 

39d 


2 

-on 

33e 

36a 

1 

40b 


3 

a..e 

33d 

36b 


40c 


4 

9 

-e 

34a 

36b 


40c 


5 

• 

-i 

34b 

37a 


41a 


9 

-an 

34d ; 

37b 


41b 


7 

9 

-e 

35a 

37c 


41c 


8 

-on 

35b 

37d 


41d 


9 

9 

-e 

35b 

38a 


41d 


10 

-an 

35c 

38a 


42a 


11 

9 

-e 

35d 

38b 


42b 


12 

-an 18 

36b 

38d 


42d 


13 

• 

-l 

36b 

38d 


42d 


14 

-on 19 

36c 

39a 


42d 

la 

15 

-e 20 

36c 

| 39b i 


43a 

la 

16 

-i..e 21 

36d 

39b 


43a 

lb 

17 

-o 22 

36d 

39b 


43b 

lb 

18 

-u 

37a 

39c 


43b 

2a 

19 

-a..e 

37a 

39c 


43b 

2a 

20 

-on 24 

37b 

39d 


43c 

2b 

21 

-e 25 

37c 

39d 


43c 

2b 

22 

-i..e 26 

37d 

40b 


44a 

3b 

23 

-e 27 

38a 

40c 


44a 

3b 

25 

-oi 28 

38a 

40d 


44b 

4a 
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Jord. 

Michel. 

! L 

A 

B 

c 

M 


1 

I 





11 

S. 143 

-6..e 

32d 

35c 

94d 

189a 

12 

* H4 

-el 


— 

95a 

189a 

13 

* 145 

-on 



95a 

189a 

14 

- 146 

-e.. 



95b 

fehlt 

15 

. 148 

-e...e 


— 

95d 

189b 

i6 ; 

. 149 

-6 



96b 

189b 

17 

» 150 

-e.. 


— 


189b 

18 

. 155 

-ant 

36b 

38d 

97b 

189c 

19 

. 156 1 

-on 

■ — ■ 


97c 

139c 

20 

- 157 

-6s 

36c 

(e 39b) 

97d 

189c 

21 

. 157 

-i..e 

36d 

39b 

97d 

189d 

22 

n 158 

-0 

37a 

39b 

98a 

189d 

23 

. 159 

-i... 

— 

... 

98a 

-ul89d 

24 

» 160 

-on 


— 

98c 

189d 

25 

n 161 

-e 


— 

98d 

189d 

26 

n 162 

-i..e 


— 

98d 

189d 

27 

n 162 

-6 

• 



99a 

190a 

28 

w 163 

-oi 

38a 

40c 

99b 

190a 

29 

. 164 

-a 

38a 

40d 

99c 

fehlt 

30 

„ 165 

9 

-e 

38b 

40d 

99c 

190a 

31 

■ 166 

• / 

-le 

38c 

41a 

100a , 

190a 

32 

. 168 

1 -e 

39a 

— 


190b 

33 

. 170 

-ie 

i 39c 

— 

— 

190c 

34 

n 173 

-6 

40a 

■ 


190c 

35 

. 175 

-on 

40b 

44a 

103a 

190c 

35a 

* 194 

• 

-i 

44c 

48c 

107c 

193a 

35b 

. 194 

-on 

44d 

48c 

107c 

193b 

36 

„ 198 

-e 

45c 

49d 

108d 

193d 

37 

„ 200 

-ie 

45d 

50a 

■ — 

194a 

38 

w 200 

-on 

46a 

50b 

109b 

194b 

39 

* 207 

-ie 

47b 

52a 

lila 

195b 

40 

* 212 

-oi 

48b 

53a 

112a 

196a 

41 

. 213 

-on 

48c 

53b 

112a 

196a 

42 

. 214 

• 

-l 

48c 

53c 

112b 

196b 

43 

. 217 

-on 

49b 

54b 

113b 

196d 

44 

1 n 227 

9 

-e 

51a 

56b 

115b 

| 198b 

’) 

Statt Lai.sse 33-35a 

bietet H 

folgende 

5 Tiraden: 7a:e 


7a: ent, 7a:o, Da: ei, 9b :o. 
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Mz 

H ! 

Ld 

p i 

D 

Jord. 

1 

39d 

38c 

' ] 

24a 

94a 

i 

58b 

11 


38d 


— 

94b 

59a 

12 

— — 

39a 


— 

94b 

59a 

13 

■ — 

39b 


— 

94d 

59b 

14 


40a 


— 

95a 

60a 

15 

■ 

40b 



95c 

61a 

16 


40c 


— 

96a 

61b 

17 

42d 

41c 



96b 

63a 

18 

— 

41d 


26c 

96c 

63b 

19 

i 

42a 


26c 

96d 

64a 

20 

— 

42b 


26c 

96d 

64a 

21 

— 

42b 


26c i 

97a 

64b 

22 

■ - 

42b 


26d 

97a 

64b 

23 

—— 

42d 


26d 

97b 

65a 

24 

— 

43a 


27a 

97c 

65b 

25 

— — 

43a 


27a 

97d 

66a 

26 

— 

43b 


27b 

97d 

66a 

27 

44b 

43c 

4b 

27b 

98a 

66b 

28 

44b 

43d 

5a 

27c 

98b 

j 67a 

29 

44c 

44a 

ier 5b 

l 27c 

98b 

67a 

30 

44d 

44b 

6a 

27d 

98d 

67b 

31 

45a 


6a b 

28a 

100b 

| 

32 

45c 


— 

23b 

100b 

> i6 = m 

33 

46b 


— 

28d 

100b 

J 

34 

46b 

— 

— 

28d 

100b 

72b 

35 

50d 

■ 

— 

32a 

104d 

79b 

35a 

50d 

1 

11a 2 ) 

32a 

— 104d 

79b 

35b 

51d 

52d 

- 

32d 

105d 

81a 

36 

52a 

53a 


33a 

' 106a 

81b 

37 

52a 

53b 


33a 

106b 

82a 

38 

53d 

, 55a 

— 

34b 

108a 

84b 

39 

54d 

56b 

17a 

35a 

oiz 109b 

i 86a 

40 

55a 

56c 


35a 

on 109b 

86a 

41 

55a 

56d 

■ 

35b 

109c 

86a 

42 

55a 

57c 

— 

35c 

110c 

87b 

43 

57c 

60a 

71a 3 ) 

37b 

112c 

90a 

44 


2 ) Laisse 35b: H Fragment II trennt sich. S. S. 30 ff. 

3 ) Laisse 44: H Fragment III setzt ein und läuft bis 
zum Schluß des Fragmentes mit den übiigen Hss. überein. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



12 


7] Wie rein äußerlich aus der vorausgehenden Tabelle 
ersichtlich ist, wird sich ein Vergleich der Tirade 35b — 43 von 
mit L H II 1 ) nicht durchführen lassen, da H sich der Tiraden- 
folge der übrigen Handschriften nicht anschließt. Ich lasse 
darum zunächst nur den Inhalt von H hier folgen. 

8] Renaut und seine Brüder sind auf dem Felsen Mabon 
eingeschlossen und werden von den Truppen Karls ange- 
griffen. Ogier, der Führer der feindlichen Heeresmacht, 
schickt Girard ab, damit er Ausschau halte, ob Maugis Renaut 
nicht vielleicht zu Hilfe komme. 

Durch die Erwähnung von Maugis wird nach Montauban 
übergeleitet. Guntard, dem Clerc, sind Gewissensbisse ge- 
kommen, daß er den Verrat der vier Brüder vermittelt hat. 
Er erzählt darum den Tatbestand von dem Verrat des Königs 
Ion Maugis, dem Vetter der vier Brüder, und führt zugleich 
aus, wie gut ihn Renaut stets behandelt habe, um dadurch 
als unmöglich hinzustellen, daß er die vier Brüder in große 
Gefahr gebracht habe, indem er Gutes mit Bösem vergelte. 
Guntards große Besorgnis bestimmt Maugis, sich sofort zu 
einer Hilfsexpedition zu rüsten. Den Schildknappen, der ihm 
Renauts Roß Baiard nicht überlassen will, erschlägt er, sattelt 
Baiard dann selbst, legt Renauts Rüstung an und zieht un- 
bemerkt von Ion seinen Vettern mit 1500 Mann zu Hilfe, 
unterstützt von den Bürgern von Montauban. Ogier sieht 
den Entsatz nahen. Zwischen seinem Heere und Maugis 
Mannschaft entspinnt sich ein harter Kampf. Die beiden 
Führer tun sich im Kampfe hervor. Unter großen Verlusten 
muß Ogier das Schlachtfeld räumen und den Kampf ab- 
brechen. Mit dem von Maugis schwer verwundeten Fulki 
tritt er den Rückzug an. Maugis erreicht nun ungehindert 
Renaut. Sofort legt dieser seine Rüstung an und setzt auf 
Baiard dem Heere Ogiers nach. Bevor er in dessen Seh- 
weite gelangt, hat Ogier die Furt von Balen^un bereits über- 

*) Da alle anderen Fassungen, wie die Laissentabelle zeigt, in 
dieser in Frage kommenden Partie mit L übereinlaufen, so repräsen- 
tiert hier L alle diese. Ich weise stets auf L zurück, weil es Castets 
Ausgabe zu Grunde gelegt ist, und in ihr eine Zeilenzählung durch- 
geführt ist. 
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schritten. Sobald als Renaut herangestürmt ist und anfängt 
seinen Gegner zu verhöhnen, setzt Ogier sofort wieder auf 
das andere Ufer über, rechtfertigt sich und läßt sich mit 
Renaut in einen Zweikampf ein. Beide werden bei dem 
Kampf mit den Lanzen aus dem Sattel gehoben. Als sie zu den 
Schwertern greifen, sucht der hinzustürmende Maugis einen 
weiteren Kampf zu verhindern. Renaut verbittet sich aber 
sein Eingreifen in den Kampf. So nimmt denn der Kampf 
zwischen beiden seinen Fortgang. Als indessen die Ritter 
Fulkis Ogier zu Hilfe kommen, stürmt Maugis aus seinem Ver- 
steck und bewirkt durch seinen Hornruf das Eingreifen seiner 
Mannschaft. Das hat zur Folge, daß die Franzosen wieder 
zum Rückzug und zur Flucht gezwungen werden. Die 
Drohungen Ogiers von der andern Seite des Wassers beant- 
wortet Renaut mit einer Verhöhnung. Niedergedrückt durch 
die Verkennung seiner guten Absicht und Ungnade bei Karl 
und den Pairs befürchtend zieht Ogier dann ab. 

Renaut seinerseits kehrt zu seinen schwer verwundeten 
Brüdern zurück. Er wünscht sich selbst lieber den Tod, 
als daß er sie verliere. Ion schwört er grausame Rache. Ein 
Getreuer des Gascognerkönigs, der Renauts Drohungen mit- 
anhört, macht sich darum heimlich zu Ion auf, um ihn vor 
dem heimkehrenden, auf Rache sinnenden Renaut zu warnen. 
Unter den Klagen seiner Schwester Clardoine verläßt Ion die 
Burg und flüchtet sich in das Kloster im Bois de la Serpente. 
Girard und seine 30 Mann, die von Ogier als Vorposten 
aufgestellt waren, nimmt Ion unterwegs gefangen. Renaut 
ist inzwischen heimgekommen. Seine beiden verwundeten 
Brüder bleiben im Schatten eines Baumes vor der Burg, 
während Renaut selbst und Richart zu Clardoine, Renauts 
Gattin, hinaufgehen. Auf ihre Unschuldsbeteuerungen und 
Richarts Fürbitte hin gewährt ihr ihr Gemahl Verzeihung. 
Ohne Zögern bemühen sich nun alle um Aelart und Guichart. 
Der eine Wundarzt verspricht die Heilung der Verwundeten 
jn Monatsfrist. Nachdem Clardoine den vier Brüdern dann 
die Verhandlungen vor dem Verrat, die in Toulouse ge- 
pflogen sind, erzählt und ihren Bruder in Schutz genommen 
und zu entschuldigen versucht hat, werden die beiden Ver- 
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wundeten in den Palast getragen und gebettet. Durch die 
Bemühungen der Ärzte, die von Clardoine angespornt und 
reich beschenkt werden, sind Aelart und Guichart zur großen 
Freude Renauts vor Verlauf eines Monats so weit genesen, 
daß sie wieder auf die Falkenjagd gehen können. 

Ogier, der Führer des Heeres der Gegner, ist inzwischen 
dem Hauptquartier nahe gekommen. Ihm voraus eilt ohne 
sein Wissen Joceram, um ihn bei Karl zu verleumden. 
Er findet Glauben bei Karl. Rollant Oliver und andere 
Pairs ergreifen für Ogier Partei und nehmen ihn gegen den 
Verdacht des Verrates in Schutz. Sie fahren Joceram hart 
an, stoßen ihn zu Boden, und Rollant spricht Karl seine 
Verwunderung darüber aus, daß er leichtgläubig den Äuße- 
rungen eines Mannes aus einem Geschlecht, „dont ne fu uns 
leaus nez“, Glauben schenke, zumal Karl demgegenüber 
von Ogier wisse, daß es keinen tüchtigeren Ritter gebe, 
„qui plus pruz seit as armes ne qui mieus seit preisez.“ 
Jetzt erscheint Ogier selbst und präsentiert den sterbenden 
Fulki dem erzürnten Kaiser. Durch Rollant von der Ver- 
leumdung unterrichtet, bittet Ogier Karl um die Geneh- 
migung eines Zweikampfes mit Joceram, damit er den 
Verleumder Lügen strafe, sein Ansehen wiederherstelle und 
seine Unschuld beweisen könne. Karl steht davon ab, ein 
Kreuzverhör von Ogier und Joceram vor sich vorzunehmen 
und genehmigt die Erledigung der Angelegenheit durch einen 
Zweikampf. Die Angelegenheit wird indessen durch Jocerams 
Flucht zu Ogiers Gunsten entschieden, der nun dem wieder- 
versöhnten Kaiser einen genauen Bericht über die Expedition 
gibt, wie schließlich durch Maugis Eingreifen Renaut und 
seine Brüder gerettet seien. Er selbst habe bei dieser Ex- 
pedition beinahe seine ganze Gefolgschaft verloren. Darauf- 
hin bedauert Karl, daß er sich zu einem Tadel Ogiers habe 
hinreißen lassen. Durch den Verräter Pinel sind während- 
dessen Rollant, Turpin und Oliver der Aufenthaltsort Ions 
und seine weiteren Absichten verraten worden. Man ent- 
schließt sich, Ion zu überfallen. 2000 Bewaffnete ziehen 
mit Turpin und Oliver unter Rollants Leitung aus. Während 
sie in dem Wald von Argune im Hinterhalt bleiben, begibt 
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sich Pinel, dem von Rollant große Versprechungen gemacht 
werden, falls ihm sein Vorhaben gelinge, als Pilger verkleidet 
ins Kloster, und es glückt ihm, Ions Reisepläne auszukund- 
schaften. 

Verrat fürchtend erwarten die Franzosen sehnsüchtig 
Pinels Rückkehr. Ihm hat man im Kloster Glauben ge- 
schenkt und ihn freundlich bewirtet. Sein lügenhafter Bericht 
von seiner Pilgerfahrt hat ihm Mitleid und Wohlwollen Ions 
verschafft. Rückhaltlos hat ihm der König seine Pläne mit- 
geteilt. Als Pinel mit der gewünschten Erkundigung zu 
Rollant kommt, faßt man wieder Mut. Rollant, Turpin und 
Oliver beschließen, von einer Bestrafung Pinels, weil er sie 
durch sein langes Ausbleiben in eine peinliche Lage gebracht 
habe, abzusehen, sondern man hört den Verräter an und 
sofort werden die nötigen Vorbereitungen zum Überfall ge- 
troffen. Der Überfall wird ausgeführt in dem Augenblick, 
wo Ion geleitet von Abt und Mönchen mit 2000 Bewaffneten 
in das besetzte Wäldchen gelangt Rollant vermag ebenso 
wenig wie Turpin den Gascognern Furcht einzuflößen; erst 
bei dem Erscheinen Olivers wenden sich Ions Mannschaften 
zur Flucht. Doch bringt sie ihr Führer wieder zum Stehen. 
Vom Abt ist dann des längeren die Rede. Er bedauert das 
Mißgeschick des Gascognerkönigs und setzt auseinander, 
warum er Ion im Kloster aufgenommen habe. Dann 
erzählt er seinen Mönchen, wie sich der Verräter Pinel 
bei Ion eingeführt, ihn durch seine frommen Aeußerungen 
überlistet und nun verraten habe. Kampfesscenen folgen: ein 
Zweikampf zwischen Ions Neffen und Joiffrei von St. Denis; 
Rollant und sein Gefolge bewirken große Verwirrung in den 
Reihen der Gascogner und setzen den Abt und seine Mönche 
in großen Schrecken. Godefrai, Ions Neffe, tritt Rollant tat- 
kräftig entgegen und fordert Rollant zum Zweikampf heraus. 
Oliver, Guarin und Guatier ruft er hinzu. Man bespricht 
die Lage auf dem Kampfplatz. Guatier spricht Befürchtungen 
aus, der Kampf könnte mit großen Verlusten für die Franzosen 
enden, Oliver tadelt seine Mutlosigkeit. Der Übergang zu 
einem anderen Teil des Schlachtfeldes wird durch eine Schil- 
derung der Jahreszeit und der Gegend hergestellt. Dort ist 
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Ion in verzweifelter Stimmung. Zwar besiegt er im Kampfe 
den Grafen Garin; dafür setzt ihm Rollant um so heftiger 
zu. Seine großen Verluste sieht er als Strafe für den Verrat 
an den vier Brüdern an. Andere Zweikämpfe folgen zwischen 
Rollant und Godefrai, Godefrai und Oliver, Oliver und Joceram, 
der sich gezwungen sieht, Oliver sein Schwert auszuhän- 
digen. Mit der Niederlage der Gascogner endet dieser 
Kampf. Auf dem vorher geschilderten Teil des Kampf- 
platzes hat Ions Neffe Godefrai Bencelin besiegt. Darum 
fordert ihn Rollant zum Zweikampf heraus. Rollant besiegt 
ihn und macht ihn, unbeirrt durch die Vorstellungen Girards, 
eines NeffenGirards de Roussillon, zu seinem Gefangenen. 
Dadurch ist König Ion in große Bedrängnis geraten. Er 
stürzt sich in einen Zweikampf mit Rollants Begleiter Goiffrei 
de Tour und tötet ihn zur großen Trauer Rollants. Als 
Ion sich auf Joceram de Baione stürzt, nimmt auch Oliver 
den Kampf gegen Ions Mannen auf und bringt ihnen große 
Verluste bei. Aber auch die Truppen Rollants und Olivers 
sind durch die Kämpfe so geschwächt worden, daß Turpin 
zum Abzug rät, wenn ihn auch Oliver deswegen verhöhnt, 
während Rollant ihn in Schutz nimmt. Um sich von 
dem Vorwurf der Furcht, der ihm von Oliver gemacht 
ist, reinzuwaschen, stürzt sich Turpin in einen für ihn 
günstig ausgehenden Kampf. Zwischen Oliver und Ion ist es 
währenddessen auch zu einem Zweikampf gekommen. Ion 
wird von seinen Begleitern getrennt; er verteidigt sich tapfer, 
aber um den Tode zu entgehen, ergibt er sich freiwillig 
Rollant. Obgleich er an dessen hohe Gesinnung appelliert, 
wird er gebunden. Man droht ihm, ihn zu hängen. Ions 
bedrängte Lage ist Renaut durch einen Ritter verkündet worden. 
Renaut, der von dem Boten beim Schachspiel angetroffen 
wird, weist trotz der Bitten seiner Brüder ein Eingreifen 
in den Kampf entschieden zurück. Vergeblich weist Aelart ihn 
darauf hin, wie gastfreundlich Ion sie aufgenommen habe, 
als Karl ihn und seine Brüder aus Frankreich verbannt habe. 
Seine Gattin sucht Renaut durch einen Faustschlag ins 
Gesicht zum Schweigen zu bringen. Sie wendet sich weinend 
an Maugis und bittet ihn, bei Renaut für ihres Bruders Unter- 
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Stützung einzutreten. Maugis tut es. Durch Drohungen, 
er werde ihm nicht nur für immer seine Unterstützung ent- 
ziehen, sondern ihm Schaden zufügen, wo immer er könne, 
bewegt er Renaut zum Eingreifen in das Geschick seines 
Herrn. Nach einigen Zögern macht sich Renaut mit allen 
seinen Rittern auf und sieht bald die abziehenden Franzosen 
vor sich. Seinen Bruder Richart sendet er mit 500 Rittern 
voraus. Während Turpin mit Rollant Rat hält, was sie 
gegen den heranrückenden Feind tun sollen, greift Richart 
ihn an und schlägt ihn durch Maugis unterstützt zu Boden. 
Rollant will Turpin zu Hilfe kommen, dabei stößt er auf 
Renaut. Inzwischen sind Oliver und Richart in Kampf geraten. 
Oliver wird dabei aus dem Sattel gehoben. Ehe er aufspringen 
kann, ist Richart davon. Noch beraten Oliver und Rollant, 
was man mit Ion tun solle, da wird Rollant durch Renaut 
zum Kampfe herausgefordert. Beide stürmen aufeinander 
ein, und Rollant fällt dabei zu Boden. Es folgt ein Kampf 
zu Fuß. Bei dem sich anschließenden neuen Kampf zu 
Pferde wird Rollant sein Panzerhemd durchschnitten und sein 
Streitroß getötet. Während Rollant mit seinem Schwerte auf 
Renaut einschlagen will, stürmt von der Seite Maugis 
hinzu. Dadurch außer Fassung gebracht, strauchelt Rollant 
unter Renauts Streichen und fällt zu Boden. Er sieht sich 
gezwungen, sein Schwert Renaut auszuliefern. 

9] Wie schon vorher gesagt ist, ist die Verschiedenheit 
der Darstellung zwischen dem eben beschriebenen Teil von 
H und dem entsprechenden von L zu groß, als daß ein 
direkter Vergleich beider Fassungen angängig erschiene. 
Ich begnüge mich daher mit einer kurzen tabellarischen 
Gegenüberstellung des Inhaltes beider den Hauptereignissen 
nach, um die Composition von H dadurch zu charakterisieren 
und die möglichen Schlüsse daraus zu ziehen. Ich greife 
hierbei, soweit es möglich ist, auf die von L. Jordan Rom. 
Forschungen S. 52, 53 für L durchgeführte kurze Inhalts- 
angabe nach Tiraden zurück: 
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1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 


10) L H 

Die Brüder auf dem Felsen 

Mabon 1 — 5. 

Ogier läßt Girart nach Maugis ausschauen. L 7516 — 7541, 
H 6-28. 

Gontart erzählt Maugis den Verrat. L 7542 — 7570, 

H 29—62. 

Dieser zieht seinen Vettern zu Hilfe. L 7571 — 7676, 
H 63—104. 

Die vier Brüder und Ogier | Ogier sieht die Hilfe nahen 
sehen die Hilfe nahen 105—110. 

7677— 7755. 

Maugis Versuch gegen Ogier 1 Kampf zwischen Ogier und 
zu kämpfen. Baiart hindert und Maugis 111 — 128. 
7756—7790. I 

Renautgerüstetkämpft gegen 
Ogier 7791—7834. 

Einzelkampf zwischen Mau- 
gis und Fulki 129 — 157. 
Rückzug Ogiers 158 — 171. 
Maugis auf dem Felsen. 
Renaut setzt Ogier nach 
172-190. 

Ogiers Rückzug und Ver- Ogiers Verspottung 191 — 
spottung 7835 — 7879. 243. 

Ogier kommt zurück, um mit Renaut zu kämpfen. 
L 7880- 8076. H 244—303. 


Beiden kommt Hilfe. Abzug 
der Franzosen 304—328. 
Renaut und Ogier verspotten 
einander 329 — 351. 

Ogiers Abzug. L 8077-8080. H 352—377. 

Ogier vor Karl 8081 —8142. | 

Rollant u. Ogier 8 143 — 8240. j 

Klagen der Brüder um Klagen Renauts um Aelart 


Richart 8242-8258. 
Maugis heilt Richart und 
seine Brüder 8259 — 8320. 


und Guichart 378 — 397. 
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20 

21 

22 

23 


24 

25 

26 

27 

28 
29 


L H 

Renaut schwört Ion Rache 
398—402. 

Ions Flucht ins Kloster. L 8321—8370. H 403—427. 

Clardoines Klagen 428— 443. 
Renaut verzeiht Clardoine. 
Sie gehen zu den Verwun- 
| deten 444- 481. 
Bemühungen um die Brüder 
I 482 - 499. 

Clardoines Bericht vom Ver- 
' rat 500—532. 

Die geheilten Brüder533-569. 
Joceram vor Karl. Rollant 
570—633. 

Ogier vor Karl 634 — 786. 
Der Verräter Pinax vor Karl und Rollant. L 8371 —8413. 
H 787-806. 


30 Rollant geht Ion gefangen zu nehmen. L 8414 — 8444. 

H 807-845. 

31 Pinax im Kloster, seine Rück- 

kehr 846—1054. 

32 Der Hinterhalt, Aufbruch 

Ions 1055-1099. 

33 Der allgemeine Kampf 1100 

- 1397. 

34 Die Einzelkämpfe 1398 — 

1857. 

35 Rollant nimmt Ion fest. L 8445— 8475. H 1858—1932. 

36 Ion schickt Boten an Renaut. Renaut wird Ions Gefangen- 

Die Franzosen auf dem nähme gemeldet 1933— 
Heimweg 8476—8512. 1964. 

37 Renauts Heimkehr. Sein Ver- 

halten gegen Frau u. Kinder 
8513-857 7. 

38 Die Gascogner bitten Renaut Renauts Brüder und dar- 

um die Befreiung Ions doine bitten um Ions Unter- 
8577—8609. Stützung 1965—2020. 
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39 

40 

41 



Recapitulation 
Aufforderung 
seine 
8610- 


von Bues 
Renauts an 
irüder Ion zu helfen 
8670. 


H 

Maugis und Clardoine 2021 
—2070. 

Maugis überredet Renaut zu 
Ions Unterstützung 2071 — 
2126. 


Renauts Auszug zum Kampf. 
2151. 


L 8671—8725. H 2127 — 


43 

44 

45 

46 

47 

48 


Das Nahen der Heere 8726 — 
8880. 


Rollant und Renaut 888 1 — 
9023. 

Allgemeiner Kampf 9024 — 
9062. 


Recapitulation von Bues 
2152—2162. 


Richart wird voraus geschickt 
2163—2175. 

Turpin wird überfallen 2176 
—2209. 

Richart und Oliver. Beratung 
2210-2251. 


49 Rollant und Renaut im Kampf Rollant von Renaut im Kampf 

9063 — 9225. gefangen 2252 — 2335. 

11] Bei einer Prüfung dieser vorausgehenden Gegen- 
überstellung von L und H erscheint der Inhalt von H in 
etwas anderem Lichte, als man bisher nach den Angaben 
von J. Matthes annehmen mochte. Matthes hat diese 2335 
Verse von H in folgenden Zeilen charakterisiert: „Dasselbe 
[daß der Inhalt derselbe, die Art der Darstellung verschieden 
ist] gilt vom Streite in der Ebene Valculur und der von 
Maugis geleisteten Hülfe. Noch mehr ließe sich in dieser 
Hinsicht von der Ankunft Ogiers in Paris und von der Rück- 
kehr Renauts c. s. nach Montauban sagen. Auch die Ver- 
folgung des Königs Ion, den die Pairs der Verräterei zeihen, 
hat sich hier sehr eigentümlich gestaltet. Vom Angriffe auf 
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das Kloster, wohin Ion sich geflüchtet hat, steht in dieser 
Hs. kein Wort. Auch wird er kein Mönch wie in den andern 
Abfassungen der älteren französischen, sowie der nieder- 
ländischen. Dagegen verläßt hier der König selbst auf Er- 
munterung eines von Roland bestochenen Verräters seinen 
Aufenthalt, und begibt sich mit einem Heere auf den Weg 
nach Toulouse, wo die Feinde ihn überfallen. Es entbrennt 
nun ein heftiger und langer Streit zwischen Ion und ihnen, 
der zum Nachteil des Königs ausfällt, bis Hülfe von Montauban 
herannaht. In dem nun erfolgten Gefechte wird Roland ge- 
fangen genommen.“ Die folgenden 20 Blätter des Manus- 
kriptes hat J. Matthes veröffentlicht. Er hat damit den Rahm 
dieses Fragmentes abgeschöpft nicht nur inhaltlich, sondern 
auch sprachlich; denn der Schreiber hat sich in der letzten 
Hälfte des Bruchstückes doch schon so weit in das Altfran- 
zösische hineingefunden, daß wenigstens Flexion und Ortho- 
graphie etwas geregelter erscheinen. Wie meine Gegenüber- 
stellung und ein Vergleich der Texte selbst zeigt, stehen die 
ersten 2335 Verse von H II der bekannten Fassung durchaus 
nicht so nahe, wie es immerhin nach der ungenauen Analy- 
sierung von J. Matthes scheinen könnte. Ich weise hier nur 
auf die Schilderung hin, wo Maugis den Brüdern Hilfe bringt 
(63—353), und auf den ganzen folgenden Abschnitt von Ions 
Flucht ins Kloster bis zum Zweikampf zwischen ihm und 
Oliver (418 — 1872) nahezu 1500 Verse. So hat sich denn 
auch L. Jordan, der nach Matthes Hatton zusammengefaßt 
hat, durch die undeutliche Ausdrucksweise von J. Matthes 
irreführen lassen. L. Jordan berichtet zuerst: „So flieht auch 
hier Ion, als er erfährt, daß der Verrat mißlungen ist,“ läßt 
sich dann aber durch J. Matthes Zusammenfassung zu der 
Behauptung hinreißen : „Von einem Kloster ist keine Rede. 
Rollant greift ihn bei seiner Flucht auf . . . .“ F. Castets 
begnügt sich in dem Appendice zu seiner Ausgabe von den 
Haimonskindern sogar damit, ein R£sume von L. Jordans 
Auszug aus J. Matthes Inhaltsangabe zu geben. In folgenden 
drei Sätzen sind von ihm die 2300 Verse abgetan: „Ion 
s’en fuit quand sa trahison a echoue. II est pris par Roland, 
delivre par Renaut qui fait Roland prisonnier. II n’est pas 
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question de couvent.“ Auch er gibt die falsche Darstellung, 
vom Kloster sei keine Rede, weiter. F. Castets Bemerkungen 
über die Stellung von H zu den andern vorhandenen Hand- 
schriften müssen hier auch erwähnt werden. Der erste Satz: 
„Le manuscrit, ou plus exactement le recueil Hatton debute 
par la production d’une partie commune ä L B C V A P M“ 
kann durch die Hinzufügung ergänzt werden, daß H auch 
in dem von Ld, Mz und D in Frage kommenden Teil, mit 
diesen in der Tiradenzählung übereinläuft. Wenn F. Castets 
aber fortfährt: „Mais [le manuscrit] se rattache ä M, sauf les 
inventions mentionees dans le resume donne plus haut et 
les alterations diverses qui gätent ce texte,“ so werden diese 
Angaben hinfällig nach den vorher von mir gegebenen Dar- 
legungen über die Stellung von H zu den andern Hand- 
schriften. Wenn F. Castets behauptet, H lehne sich an M 
an, so ist wohl zu vermuten, daß er sich durch die Stich- 
probe aus den letzten 60 Blättern des Codex (s. Absatz II 
„Fragment III“), die er aus Oxford erhielt, zu diesem Trug- 
schluß hat leiten lassen. 

12] Unklarheit ist auch über die Lage von Montauban 
vorhanden. L. Jordan nimmt an (Rom. Forschungen S. 173), 
daß Montauban für den Verfasser in den Ardennen (:„Bois 
d’Argune“) liege, da man von Montauban über Orleans nach 
Blaive zu Karl zieht (vergl. Matthes fol. 60 a 9). Dem 
widerspricht: 

a) Die Gascogner und Bewohner von Toulouse 
(Toulousan) bilden die Mannschaft von Ion (522, 2056, 1843). 

b) Karls Abgesandte wegen der Auslieferung der vier 
Brüder sind in Toulouse von Ion empfangen (526ff.). 

c) Ion flüchtet sich zuerst ins Kloster im bois de la 
Serpente ; von dort aus führt ein direkter Weg, der nicht zu 
verfehlen ist nach Toulouse (954 ff., 1913 ff.), das nicht weiter 
als eine Tagereise vom Kloster entfernt liegt (1028, 29); 
andrerseits können die Franzosen, die im forest d’Argune 
den König Ion vom Kloster (bois de la Serpente) erwarten, 
die Burg Montauban genau sehen (985). 

d) Durch den Kampf, von dem hier die Rede ist, er- 
obert Rollant für sich die Guascogne mit dem Ort Bleive 

282—1284). 
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Besonders aus dem unter c) und d) Gesagten, geht klar 
hervor, daß Montauban nicht weit von Toulouse entfernt, 
also nicht in den Ardennen, sondern in der Guascogne ge- 
dacht ist. 

13] Daß dem Schreiber des Fragment II bei seiner Ar- 
beit andere Handschriften als Vorlage gedient haben, nach 
denen er sich zuerst ziemlich genau gerichtet, dann aber seine 
eigene Fassung frei entwickelt hat, dafür sind bestimmte 
Kriterien vorhanden. Es ist beachtenswert, daß sich nur in 
cen ersten 800 Zeilen wörtliche Übereinstimmungen mit L 
finden, bei denen nur der Tiradenausgang geändert ist. Man 
vergleiche folgende Abschnitte von L nach der Ausgabe von 
F. Castets mit den folgenden Textpartien H 67 — 78: L 7632 — 
7638, H 86-91: L 7654—7657, H 245-252: L 77 12—7929, 
H 709—721: L 8092—8103, H 777—787: L 8104—8109. 
Außer den eben erwähnten Stellen, in denen die Übereinstim- 
mung ohne Schwierigkeiten nachweisbar ist, stimmen die 
ersten Tiraden von H II etwa bis Vers 500 mit dem Inhalt 
der anderen Handschriften überein, wenn auch die Tiraden- 
ausgänge divergieren. 

Zum Beweise mag hier ferner angeführt werden, daß in 
Vers 13 des folgenden Textes unvermittelt der Übergang von 
der indirekten zur direkten Rede eintritt. Die Vorlage bringt 
dagegen in allen fraglichen Versen (L 7517— 7526) die direkte 
Rede: In den ersten Versen wird der Schreiber von H II 
also die Umdichtung der Vorlage versucht haben, dann aber 
bei Vers 13 von seiner Absicht abgekommen sein. Er schiebt 
nämlich einige Verse mit eigenen Zusätzen ein und nimmt 
dann die direkte Rede der Vorlage wieder auf. 

14] Ob uns in H II das Werk eines Kopisten oder das 
Original eines ungeschickteu Umarbeiters vorliegt, wird nicht 
leicht entschieden werden können. Jedenfalls, daß H II 
einen ungeschickten Umarbeiter zum Verfasser hat, wird durch 
folgende Beobachtungen bestätigt: wo ihm die nötige Silben- 
zahl für den Alexandriner fehlte, hat er sich bisweilen mit Zehn- 
silblern und Achtsilblern zu helfen gesucht. Ich verweise hierfür 
auf die Verse 1672 — 1701, 2093— 21 18. Eine große Anzahl Verse, 
etwa 25°/o, hat der Verfasser als unreine Alexandriner stehen 
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gelassen, weil er anscheinend der Sprache nicht genügend 
Herr war. Daß man die Mangelhaftigkeit im Versbau als 
störend empfunden hat, geht auch aus der Menge der im 
Text vorhandenen Korrekturen hervor, durch die versucht 
wird, das Versmaß herzustellen. Bl. 11a— 21a, die ersten 
600 Verse, sind mit dunklerer Tinte sehr stark durchkorrigiert. 
Ob der Schreiber des Bruchstückes selbst, oder ein späterer 
Korrektor die Änderungen vorgenommen hat, wird freilich 
schwer zu entscheiden sein. Die Form der Buchstaben ist 
aber jedenfalls dieselbe 

15] Für die anglonormannische Herkunft des Kopisten 
sind sichere Merkmale vorhanden: 

1. Sie ist dadurch ganz sicher nachweisbar, daß ge- 
schlossenes französisches 6 von ihm durch u wiedergegeben 
wird: cure^us (354,377,378,1081), dolur (32,433,436,442, 
490) honwr (441, 1632,1648,2114), larun (159,205,403,779, 
1212), mult (74, 129, 159, 199,236), lur (8, 17, 166, 325,376, 
448) nrnnte (10, 23, 69, 276, 339, 822), m«n (70, 176, 440, 460, 
505), seignur (162, 2123). 

2. Die Reduction von ui zu u: cundut (841); nut (931 
940. 1216, 1219), p?/s (956, 965, 1 141, 1278), tut (191, 273, 359, 
434, 841). 

3. Das vulgärlateinische gedeckte a vor Nasal erscheint 
als nasaler Diphthong au: aun\t (17) haunte (753, 1266, 
1783, 1806), lawwce (197, 1088, 1118, 1250), launde (360, 1860) 
mauntel (759, 797), vaunter (281). 

4. Das fanzische ie ist großenteils zu e reduziert: bref 
(510, 525), chcf (209, 683, 691, 809, 1254), chevaler (59, 
107, 162, 250, 401), destrer (25, 67, 303, 513, 811), mester 
(69, 122, 548, 704, 908), meite (286, 731, 1697), pez (116, 
275, 425, 668), pite (7). 

5. Aus ei hat sich nicht oi entwickelt, sondern ei bleibt: 
espleiter (818, 965), Franceis (658, 977), quei (367, 373, 1637), 
reis (33 72, 97, 164, 240), seit, seient (12, 16, 207,550,616). 

6. Tonloses auslautendes e hinter Konsonant wie hinter 
Vocal fällt weg, wenn auch nur selten: hum obl. sing. (393, 
1098, 1862.) 
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7. Germanisches w ist bisweilen erhalten oder für 
lateinisches qu eingesetzt worden: arerewarde (1752), ewe 
(456 461 888 1058). 

16] Der Text bietet aber durchaus keine rein anglo- 
normannischen Formen; diesen sind vielmehr, abgesehen 
von den zahlreich zu findenden willkürlichen Entstellungen 
manche gemeinfranzösische beigemischt, so: 
ad 2) p .tiis (969, 1142). 

ad 3) hanste (127, 141, 149), lance (113, 315, 1690), 
landes (115, 315). 

ad 4) Chevalier (135, 1487), chief (41, 210, 520, 994), 
comencier (208), destrier (224, 318, 339, 742, 1057), 
mestier (207), piez (720, 1564, 2002). 
ad 5) moi (679), quoi (373). 
ad 6) hörne (90, 501, 580, 933). 
ad 7) ^waste (876, 1401), es^warder (241). 

Ebenso wenig wie in den eben erwähnten Fällen eine 
einheitliche Durchführung zu erkennen ist, ebenso unregel- 
mäßig ist auch im übrigen der Gebrauch der Vocale in ge- 
wissen Fällen. Sie werden in diesen ziemlich stark promiscue 
gebraucht. So steht bisweilen auch in diesem Text für ge- 
wöhnliches: 

i ein e : des (108), le£ (24, 195), mes (307, 516); 
e ein i: chiminee (881) chivaler (1743), mis(238); 

^ ein ei: espeie (285, 724, 753, 1207); 
ie resp. ai ein e und ei: ben (491, 801, 829, 1176), bein 
(743), chef (55, 209, 683, 706), cheif (730, 732); mes (347, 
485, 555, 891), meis (195, 347, 703, 887), vet (542, 967) 
veit (287, 643, 976, 1190); 

ei ein ai: vait (2023), f ai (1739) trais (1923), mainent 
(2168, 2173); 

oe ein o : pople (1042, 1949), pot, pout (855,996, 1091), 
volt (94, 1013, 1074); 

mc, weine: em (1524). men (210, 853, 1198, 1337, 2031), 
nen (698 795 1065), sent (1272), velt (8 75 553). 

Auch die Consonanten c und s sind häufig nicht ge- 
schieden. Es steht chauser (2149) für chaueer, duwe (1880) 
für douce, ptnee (1906) für pense, seingnerunt (20, 109,356) 
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für ceingnerunt. Diese Schwankungen in der Rechtschrei- 
bung treten hinter den Verstößen gegen die Grammatik rrach 
ganz zurück. Von einer getrennten Durchführung von Nomi- 
nativ und Obliquus ist keine Spur vorhanden: obl. s. le reis, 
(1816), \i reis, (1248); nom. s. li rei (531), le rei (1071) wer- 
den willkürlich durcheinander gebraucht. Daß die Gramma- 
tik zum Schluß des Fragmentes etwas mehr berücksichtigt 
ist, ist schon hervorgehoben. Ich habe natürlich bei dem 
nachstehenden Abdruck von einer Durchführung des Zwei- 
Kasussystems ebenso wie von einer Regelung der Ortho- 
graphie Abstand genommen. Es würde der Zweck einer 
besonderen Arbeit sein müssen, eine Gegenüberstellung 
des im Manuskript erhaltenen und eines gereinigten Textes 
vorzunehmen. Ich muß mich hier auf eine Herstellung des 
Textes und der Verse, soweit sie angängig ist, beschränken. 
Die groben Vergehen gegen Rechtschreibung, Grammatik 
und Versbau scheinen, wie schon erwähnt wurde, dem 
Schreiber selbst oder einem späteren Kopisten aufgefallen 
zu sein, da Bl. 1 1 a— 21 a durchkorrigiert sind. Ob dadurch 
aber in der Tat eine Verbesserung für den Text bewirkt 
worden ist, oder die Korrekturen nicht vielmehr zu einer 
Verschlechterung der Handschrift beigetragen haben, möchte 
ich hier dahingestellt sein lassen. Ich verweise dafür auf 
die Anmerkungen. 

17] Hinsichtlich des Styls und der Composition muß wohl 
zugegeben werden, daß Stimmungsbilder (472— 481, 560 — 569, 
1273 — 1280, 1291 — 1294, 1941 — 1947), Naturschilderungen 
(1378 — 1392, 1459—1460) und die Charaktere der Haupt- 
personen nicht schlecht gezeichnet sind. In dieser Beziehung 
darf die Charakterschilderung der Clardoine (336 — 438, 453 — 
478, 2003—203 1 ) hervorgehoben werden, da ja Frauen im allge- 
meinen wenig in den alten Epen erwähnt werden. Rollant 
ist anscheinend absichtlich von vorn herein etwas schwächlich 
geschildert (920—923, 1126, 2265, 2328—2331). Das ist dem 
Dichter auch selbst aufgefallen, denn im Verlauf der Er- 
zählung wird es mehrere Male abgelehnt, daß Rollant etwa 
durch eigene Schuld kein Kriegsglück habe (2269—2270, 2332). 
Durch einige passend angebrachte Recapitulationen wird dem 
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Leser auch die Vorgeschichte zu der Erzählung des Fragments 
mitgeteilt (50—59, 203-205, 230—236, 396—397, 506- 
530, 1765—1785, 2153 — 2162). Auffallend ist die große 
Vorliebe des Dichters für allgemein gültige Sätze, die be- 
sonders vom weisen und tüchtigen Mann oder vom Hinter- 
listigen und Feigen handeln (18, 688-690, 1091, 1417, 
1520, 1992, 1993). Andere weisen auf das Schicksal der 
Menschen und allgemein gültige Erfahrungen durch Natur- 
beobachtung hin (532, 630, 1459, 1 460, 1 550 — 1 55 1 , 2111 — 
211 2). Die zahlreichen christlichen Elemente lassen uns in 
dem Dichter wohl sicherlich einen Kleriker erkennen (219, 
883-885, 1038—1040, 1207—1215, 1789-1790, 1948, 1949). 
Ungeschickt und unklar ist die Schilderung, als Ion sich 
ins Kloster begeben hat (426—449). Kaum hat der Dichter 
erwähnt, daß Ion ins Kloster geflüchtet ist, führt er uns 
plötzlich zu Renaut, der um seine Brüder vor dem Schlosse 
klagt. Dann wird unvermittelt von Clardoine, die bis dahin 
noch garnicht erwähnt ist, berichtet. Sie klagt um ihren 
Bruder. Znm zweiten Male ist dann von Renaut die Rede, 
der nun erst seine Brüder vor der Burg hat niederlegen lassen 
und jetzt erst bei seiner Gattin erscheint. Ebenso wenig 
wahrscheinlich erscheint das Gespräch zwischen Ion undPinel 
im Kloster (929 — 965). Obwohl Pinel seine Frage nach dem 
Reiseziel des Königs ziemlich unvermittelt und plump zweimal 
hinter einander vorbringt (930, 938) und obwohl Ion selbst 
die Befürchtung ausspricht, er vermute eine Falle und den 
Verrat der Franzosen (943 — 949), so erzählt ihm Ion doch 
ganz rückhaltlos und offenherzig seine Pläne (954). Die dann 
beschriebenen Kämpfe zwischen Ion und Rollant ziehen sich 
zu lang hin. Nehmen sie doch nicht weniger als 800 Verse 
(1095 — 1890) in Anspruch. Es wird versucht durch die Be- 
schreibung zahlreicher Einzelkämpfe auf den verschiedenen 
Teilen des Schlachtfeldes die Spannung aufrecht zu erhalten. 
Dazwischen werden dem Leser der Abt und seine Mönche vor- 
geführt (1190—1237, 1268—1271, 1495-1499). Seine Rede 
ist aber nichts anderes als die vorher ausführlich gegebene 
Schilderung von den Verhandlungen zwischen Ion und 
Pinel im Kloster (861—908). Daß einmal als Jahreszeit 
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Winter (908) angenommen werden muß, das andere Mal 
Sommer (1212, 1390—1392) fällt hier nicht ins Gewicht. 
Diese epische Freiheit findet sich auch sonst häufig. 

18) Was die Drucklegung der hier folgenden Partie von 
H II anbelangt, so sind die von mir aufgelösten Kürzungen 
durch Kursivdruck kenntlich gemacht. Bei der Auflösung 
des Zeichens für qui und que setze ich die grammatisch 
erforderliche Form des Relativpronomens ein. Das Zeichen 
für -us löst J. Matthes das eine Mal mit -us auf, das andere 
mit -os ( nus , vus; nos, vos). Ich löse consequent nus, vus 
auf. Die Auflösung als -us wird im allgemeinen durch die 
anglo-normanische Mundart und im besonderen dadurch 
gerechtfertigt, daß 

1. dieselbe Kürzung bei dcus (1994), vus (1076 = gesehen) 
angewendet wird. Formen, die nur in der gegebenen Gestalt 
erhalten sind und erscheinen können, 

2. die Kürzung für -«sin ?i-Tiraden erhalten ist (s. 163, 
174, 454, 1639, 2169, 2173). 

Die Kürzung für -ur, -or löse ich als -ur auf. J. Matthes 
gibt bald die Schreibung -or, bald -ur. Pur , für das beide 
Kürzungen angewandt werden, ist erhalten Vers 253, 763, 
878, 1043. Andere Beweise für die Berechtigung der 
Auflösung als -«/ sind folgende: Worte wie amur, est«r, succwr, 
trestj^rnez.seignwr, CMrtais,omtr sind bald mit den betreffenden 
Kürzungen geschrieben, bald sind sie ausgeschrieben und 
zwar dann stets mit der Endung -ur: amur (2003), est?<r 
(112,158,208,310,314,1189,1534,1867,2242), socwrs (778, 
1873, 1956, 2110), retmnez (308,414), seigm/r (162, 2174), 
Ci/rtain (253, 269, 660), honur (1632, 1635, 1648,2114), plurer 
(7, 2001,2023). 

Die Kürzung für die Vorsilbe cu?i-, cum- löst J. Matthes 
als con- auf. Ich halte cun- für richtiger. In folgenden 
Wörtern, die sonst auch mit der Kürzung geschrieben sind, 
ist cun- ausgeschrieben: cungxt (835), eundut (102), nmtreval 
(246), encimtre (107), cimterai (15, 167), cimtur (385, 2115 
2243), cunie (368, 1933, 1941), desao?fit (333, 1407), cimreez 
(336), ciwipaignies (337, 355, 421,) nmseler (371), cwnsail 
(42 527 532). 
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Die von mir in runde Klammern gesetzten Buchstaben 
sind in der Handschrift erhalten und sollen getilgt werden, 
die von mir in eckigen Klammern gesetzten Buchstaben sind 
Zusätze von mir. Größere Änderungen der Verse sind in 
den Anmerkungen hinter dem Text vorgeschlagen. 

19] Folgende Besserungen in dem von J. Matthes 
gegebenen Abdruck hat eine von mir über der Handschrift 
vorgenommenen Collation ergeben : 


Bl. 52bi2 pro y statt prou, 
54ai5 cnrage = conrage, 
54a23 Que (Q-) = Quar , 
55ais tfedesus = desus, 

55bn mester = mestier, 

56b2e veire = voire, 

58b24 guerreer = guerrier, 
60a3 drei£ = dreiz, 

60bo tnt le = tnt 1 o, 

60b2o maladem & malade, 
62ai2 s ur s nn = sue sur, 
64b27 E = es, 

65a22 li vont = vont li, 

65bi3 i ioissent = i oissent, 
66b* recovere = recov/e, 
66b28 pe = p ere, 

67 a2« — = e, 

67b28 pns = pnis, 

68b2« malement = malement 

69ai9 ascape/a = ascapa, 

70ais manan^ = maaans. 

20] Von Ms. Hatton 59, 
Bodleiana in Oxfort copiert ist, 
nicht veröffentlichten Teil von 


53b2i portes statt porter, . 
54as Muntalbam = M. alban, 
54bi2 dnnt = dont, 

55a22 mnn = mon, 

57b5 mult meuz = meux, 
58a23 lines ~ lienes, 

59aie ovoc = ovec, 

60aio Bla ive = Blavie, 

60bi3 ater = aller, 

6 1 bi7 bei = ben, 

63aie Braiman = Braimanf, 
65ais talent = talnnt, 

65b 3 1 i = Ie, 

66ai4 pnent = prenent, 
66bis chevaler = Chevalier, 
67au gran t = gran d, 

67b27 muster = mustier, 
68b2i Argone = Argane, 
69ae l’entent Benalt = 
l’entent — , 

70au En iceste manere fud 
li enfes sacrez = — , 

das von mir ganz in der 
lasse ich hier nun den noch 
Fragment II folgen. 
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H. Hattoü 59. Bl. lla-52a. 

(Varianten von LBLdMz PCVD zu 1-63, 173-88, 341-426) 

1 . 


1 la] | En]si sunt les baruns en la röche enserrez, 

E* Franceis les asaillent envirum de tut les, 

3 Traient arc[u]b[a]lastes et qttarreals enpennez 
E archiers plus de trente, dunt en i ad asez. 

Ja fussent pris les cuntes et malemen/ menez. 

6 Mais qoant les veit Ogier, a poi n'est forsenez*, [7514 
Tel pite out des cuntes, qu’il comence a plurer. 

Ore oiez, cum il velt lur assals desturber! .... 

9 Dan Girard l’Espaneis ad Ogier apele: 

,,A trente chevalers su[s] en un pui munte[s]*, [7520 
Gard[ee]* vers Muntalban le grant chemin ferre, 

12 Ki n’i isseit nul home que de mere seit ne! [pre 

,,Kar par le seint apostre q u(e)‘ hom quer(e)t en Neirun- 


D» sich Hatton 59 nur lose an die übrigen Handschriften an- 
lehnt und dann ganz allmählich zu einer eignen Fassung übergeht, 
so sind die Lücken, resp. die Erweiterungen sehr umfangreich. In- 
folgedessen werden hier nur die Parallelverse berücksichtigt. — Die 
Zahl neben L weist auf den entsprechenden Vers in F. Castets Aus- 
gabe von den Haiinonskindern hin. — 

1—5 ( 1 — 8 P) fehlen. , ^ 

6. 7. Quant Ogier l’a veü si c. a. p. L 7514 B C D Ld Mz V 

9 D. G. l’E. (l’Espagnol C D Mz, le provost P) comence (en 
prist C D) a apeler L 7516 B C D Ld Mz P V 

1 1 Gard6s (gaitiez C D) v. M. tot le ch. f. (toz les chemins ferrez 
D) L 7522 B C D Ld Mz P V 

12 fehlt D; Que (Qu’il V) n’en isse nus hom (ne s'en issenusMz, 
nus hom ne s’en isse C) q. s. de m. n. (q. de nu s. nez C Ld) L 7523 
C Ld Mz V ; Ne n’i lessiez passer home de m. n6 B P 
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Si Ma(e]lgis* le lere en ad oi parier 
15 Une sule novele a nul home cunter 

Ke Renalt et ses freres seient (i)ci enserrez, 

— II est fiz de lur aunte* et de lur parentez, 

18 Le quer ne pout mentir q ui de produme est nez — 

II nas aporterat le freit mes al digner, 

Ke trestuz les plus cointes seingnerunt les costez.“ 

21 „Sire,“ ceo dist Girard „si com(e) vus comandez!“ 
Come il unkes ainz pout, (il) en vint a sun ostel, 

A trente cheval[er]s est a un pui munte. [7531 

24 Del(e)ez une hulseie la se sunt areste, 

Li alqoant descendirent des destrers sujurnez, 

E li plusur s'apü(er)e/it as espiez neelez, 

27 Gardent vers Muntalban le grant chemin ferrez, 

Ne virent eissir nul (home) ke de mere seit nez. 

11b] Or(e) dirrum de Guntart le Franc clerc honwr6 
30 Ki lut al rei Iün la traisun mortel. 


14 C’ar ( Que C Mz) se Maugis en (nos C D) ot mot (ne C D) tentir 
ne (ot ja nes -I- mot P) soner L 7524 BCD Ld Mz P V 

19 II (Tost D) nos envoiera si fort (fait Mz, un tel CD) m. 
au (a P) d. L 7525 BCD Ld Mz P V 

20 K’a ( Que C D V) tot le p. hardi (Qu’a toz les p. hardiz Ld P, 
li p. hardiz C) s. (seignora V') li c. (les costez Ix 1 V, seront espoöntä C, 
seroit espoantez D) L 7526 B C D Ld Mz P V 

21 = CD Mz P V ; S. ce d. G. a vostre volenti L 7527 B Ld 

24 fehlt CD; El (En Ld) mont de la Hausoie (Housoie Ld, 
Haiose B Mz, Haipoie P, Houssoie V) s’en (en Ixl) s. trestot al6 (en s. 
venu ester B Mz, est alez deinorer P) L 7532 B Ld Mz P V 

25 fehlt D; Li plusor d. d. (es 1x1) d. (chevaux C Ixl P) s. (abri- 
v6s L Ld Mz V, enselez C) L 7533 B C Ld Mz P V 

26 fehlt D Mz; E li auquant (autre C) s’apuient (s’i puient Ixl, 
s’apuerent V ; Et s’apuient li autre P) sor (soz C) les arpons (fresnes P) 
dotes (planez Jxl P) L 7534 B C Ld P V 

27 G. v. M. tot le c. ferr6 L 7535 B Ixl Mz V ; V M. s’en vont tot 
le c. f. (ont il mult sovent regardö P) C D P 

29 Si dirons de G. (Gantart Ixl) le vaillant (qui estoit C D, un 
gentil Ld, le sage P) c. Ietr6 (letrez C) L 7542 BCD Ld Mz P V 

30 Qui (Cil P) ot liute (leu Ixl) la chart re ou la tra'isons ert 
(la c. et le brief seel6 P) L 7543 B Ixl Mz P V; Qui de la tra'ison lut el 
(le) brief a celö C D 
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33 

36 

39 

42 


Quant il des fiz Aimun li pns[t] a remerabrer, 

Si grant dolur en out, qu’il comence a plorer. 

Reis Iu(ein)s jut en un lit el paleis pnncipel, 

[Si] durement se plaint; mes il n’en est mester; 

Le franc clerc le raaudit del cors meime deu. 

A icestes paroles ad Malgis [encon]tr(ov)e 
Ke (en) isseit de la chambre pur le manger porter. 
Il le prent par le braz, si l’ad vei[s] lui turne, 

[Et] ambedeus munterent cuntremunt le degre, 
Puis s’apüent el mur de brun marbre liste, 

Par une des entailles unt lur chief f(r)ors jet6. 

Ja durrunt tel cunsail ke fait a esculter. 


o 
** • 

[Et] Malgis et Guntart sunt al mur apuie; 

Le gentil ordine l’en apelat premer: 

45 „Enteilt a moi, Malgis, pur la vertu del ciel! 
Un cunsail tei voil dire. Gardez, ne cureciez! 


31 De (Del B Ld Mz) gentil duc Renaut (De Renaut le baron 
P) se prist (fist B Mz) a porpenser L 7544 B Ld Mz P V; Des •IUI- 
filz A. s’est li clers avisez (apense) C D 

32 fehlt B 0 D; Des biaus ieux de sun chief (front Ld) com- 
men<ja a p. L 7548 Ld Mz P V 

36 II encontra (encontre Ld) M. le bon larron provö L 7549 
B Ld Mz V T ; AM. encontrö le gentil bacheier P; Il apele M. coiement 
a cel6 C D 

37 Qui vait (ert D, vint P) en (a Mz, de P) la cuisine (En la 
cuisine estoit C) por le (son Ld) inengier haster L 7550 BCD Ld 
Mz P V 

44 fehlt D P; Et quant (Quant C, Comme Ld Mz V) li clers le 
voit (vit Maugis C, vit Mz) si Pen a (l’avoit C) apelö L 7553 B C Ld 
Mz V 

45 Maugis entent a moi por l’amor damne d6 L 7554 Ld Mz V ; 
Sire entendez a moi por la v. dou c. B P; Por amor dieu Maugis a 
moi en entendez C D 

46 Conter vos weil biaus sire ( Que ja conterai Mz, Oiez jel 
conterai C, Maugis entendez ore D, E si [je] te [vos] conterai Ld P, 
Conterai vus Maugis V) un (le Ld) mortel encombrier L 7557 B C 
D Ld Mz P V 
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Kar c’il saveit le reis, p ar le bon seint Michel* 

48 II m’en rendreit en fin un si mal[veis] loer, 

K(e)’ il me f[e]reit del cors la vie tost sev(e)rer. 

Quant R enalt* fud de France bani et issele 
51 Pur la mort Bertelai qu’il tuad del tabler, 

Mult par ere a (i)cel jor [un] petit escoler. 

Renalt me fist porter sur Baiart sun destrer; 

54 A Muntalban fu jeo dune plus d’un an enter. 

R enalt me donat cote et chape [pur]* mun chef; 

Certes ja n’av(e)ruut mal dunt jeo lur pusse aider. 

12a] Reis Iu(ein)s les ad tralz a[l rei] Oharle al vis fier; 

Es plains de Valculur en est li plai jugi6, 

La les atent Ogier od treis mil(e) chevaler. 

60 Jeo ne sai nul recet fors la röche al premer. 

Eber, kar les su cur, Malgis franc guerreer! 

Ou james nes verres sein ne sauf n[e] entier.“ 

03 Quant Malgis l’enten[di]t, del sen quide changier. 

En lui n’[i] ad mes ren que [forment] curecier; 

Cum il unches einz pot, enz en la stable vient, 

60 Par mult grant amist6 apelat l’esquier: 

„Ami, metez la sele en mun seignur destrer !“ [7631,7632 

E eil respuut: „Folie, si dist que pautener. [7634 

47 Que li rois Ins a fn.it mult a(a mult P) mal esploitie (ovre P) 
L 7558 B Ld Mz P V ; Que rois Ins (vus) a fet. que vos avez tant 
eher C D 

57 II a tra'i (vendu C D P) Renaut de vert6 le sachiez (vos veul 
acoiutier B, le vaillant Chevalier Ld, par mortel encomhrier Mz V, 
a Karle le guerrier [l'adure] C D P) L 7559 B C D Ixl Mz P V; folgt 
Aalart et Ouichart et Richard etle f. (et Richard le maisne P) L 7560 
B P V 

58 fehlt BCMzV; Es p. de Waucolors ou les a (il sunt Ld, 
furent P) envoies L 7561 Ld P 

59 Car (E P) il i ont tro\*6 (Il i duient trover D) le hon Danois 
Ogier (et Naymes et Ogier D P) L 7567 B C I) Ixl Mz P V 

62 fehlt B; Jamais ne les verres (verron C; nc verrez un D) sains 
ne saus ne entiers L 7570 C D Ixl Mz P V 

63 fehlt B; Coinme (Quant CD) M. l’e. (Tentendi CD) a poi 
n’est enragiez (esragiez LdMz)L7571 C D Ixl Mz V; E quant M. 
Pol forment est esmaiez P 
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60 N’i munterat ui home; qu’il nen [i] est mester: 

Kar ben l’ad defendu mun seignwr dreiturel [7635 

Kil n’i munte ja home, desk’il seit repeire [7636 

72 D’un bosoing le rei Ieuw« u il l’ad envee; 

Kar Baiart est mult bons, si est trop coveite. 

Mult par dutums Guascons ke ci sunt herberge.“ 

75 II ne li velt le frain ne la sele enseingner. 

[Et] qwant Malgis le veit, del sen quide changier, 

Devawt l’us de l'estable ad choisi un lever, 

78 II le prent a dous poinz, cwwtremunt Tat leve, 

Par si grant maltalent le [gars a]* ensene, 

Ke le mestre os del col li ad fraint et trusse. 

81 El plancher l(e)’ abati mort gisant a ses piez, 

Pus ad mise la sele [et] le chaufrain lacie [7651, 7652 
Ki la ve[i]st al lere les esperuns chaucer, 

84 Dun li peüst membrer de gentil chevaler. 

12b] Primes vesti l(e)’ hauberg, (e) la^a l(e) ’ heaume gerwme 
E ad [c]einte* l’espee al pont d’or entaillie, 

87 Puis pendi a sun col un escu quartrune 
E prist entre ses poinz Mirawt le grant espe(e) 

— R enalt l’aveit garde qwatre anz tuz entiers; 

00 Unkes n’e[n] ferit home ke ne(n) fust damagie — 

E [pus] salt sur Baiart , il n’out meudre suz ciel. 

Le lerre ad demande un gresle menuer; 

03 Un sergant lui aporte sempres mult voluntiers, 

Il le sone treis feiz, ne se volt atargier. 

Ki veist par la vile armer ces chevalers 
06 E sergant et burgeis, bachilers et archiers, 

Si ke(l) nel sout reis Ieuns k(e)’ iloc ert herbergiez. 


Del chastel en issirewt par la porte Fulchier [7663 

00 E furent XV - cenz armez sur lur destrer, [7665 

Estre les frans burgeis ki les vodr(ei)ent aider, 

Ki portent les granz haches et les trenchant espiez. 

102 [E] Malgis les cundut sur Baiart le destrier; [7746 

Desi k’en Valculur n’i out chemin changie, 

S(i)’ ad veü en la röche sun seignw dreiture(l)[r] 

105 Ki formest se defent de la teste trencher. [7738 


Il escriad s(a)’ enseingne seint Micel tut premer, 


|7654 

[7655 

[7656 


[7657 


|7637 

[7638 
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E le Daneis encuntre: ,,Ore a eus, chevalers! 

108 Certes jeo oi Malgis, jel vus premis des er 

Chescun gart ses costes q ue [vus] viendrez seingner!“ 
Ki dune ölst ‘Munjoie’ crier et eshaucier, 

111 [E] Malgis, seint Michel, c’est l’enseigne as premers. 

La veist hom, seignur, un estur comencer, 

13a] Mai nt cop ferir de lance et de trenchant espiez, 

114 E taut cors de barun morir et trebucher, 

E fiient par ces landes es afferanz destriez; 

Lur rennes unt rumpues trainant entre (lur) pez. 

117 Come ainz c'est regarde li poingneür Ogier, 

Si out il la perdu seisante chevalers. 

3. 

Quant or(e) veit le Daneis c\ue tel est la bosoingne 
120 Qu’il i out ben perdu LX’ de ses homes, 

Par maltalent en jure seint pere de Coloingne 
Que mais n’i ad mester loseingge ne aloingne, 

123 E broche le destrer tutes les reisnes dubles, 

Vait ferir un Guascun sur la targe roiinde, 

Desuz la bucle a or li [va] pece[r]* et fundre ; 

126 Le blanc hauberc del dos ne li valt une pome. 

Tant com(e) hanste lui dure, delcheval mort l’esloingne; 
Puis escriad ‘Munjoie’ entre ceus de Guascone. 

4. 

129 Mult fud durs li esturs et la bataile grande. 

La peust hom oir gmnt croiseiz de lances, 

Tant[e] sele voider et tante conoissance 
132 E tant escu a or [et] forz e sanz dutance. 

Qaant or(e) veit le Daneis q ue tele est la bargaingne, 
Par maltalent en jure: „Seint Mallo de Britaingne, 
135 Mar i av(e)rat uimais Chevalier qm se feingne.“ 

Este vus [la] Malgis poingnant parmi la plaingne! 

E sist [de]sur Baiard od la bruiiant alaingne, 

138 (E) Vait ferir un Franceis en l’escu de la lance, 

Ki teheit Vermundeis del riche rei de France, 

3* 
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Qu’il li trenche 1 escu et l’auberc de Sardaine. 

13b] Tant cum hanste li dure, l’abat mort en la plaine; 

Pus escri(ad)’ a Ogier: „Cestu portez en France! 

Sil purrez presenter vostre emperere Charle.“ 

5. 

144 Quant or(e) veit le Daneis qve tel est sun damage, 

K’il [i] ad ben perdu VII- vint homes [a] armes, 

II broche le destrier et les reisnes li lasche, 

147 Vait ferir un Guascun sur la vermaille targe, 

Sur la bucle a or li defraint et [dejquasse 

Tant come hanste lui dure, Tabat mort en la plaigne; 

150 Plus de set en gravente, ainsque lance li faille 
Si tost cum eie brise, si ad Tespee traite, 

C(eo)’ est Cartaine la bele as bruns cutels qm taillent. 
153 Ki ben en est feru en l(e)’ eulme de Guimaise, 

Par nient qaerreit mire par guarir de sa plaie; 

Puis escriad, ‘Munjoie’ par mult g rant vasselage 
156 „Ja fui jeo fiz Gieffrei de Leutice la large 

K(i)’ hunc ne deignat clamer ne feu ne heritage.“ 

6 . 

Mult fut grant la bataille et [mult] fort li estur; 

159 Mult par i ferit ben Malgis le [bon] larun 
E les gentils burgeis entur et envirun. 

Cum einz c’est regarde Ogier le poingneür [ J 

162 ,.De tuz ces chevalers prenez vostre seingnur! (?) 
Certes, il iert grant hont[e], s(T)’ issi le laissum nws. 

En fin mis ad trahi le riche rei Iün 
165 Ke n us devreit livrer les qaatre fiz Aimun. 

Mais lur aguait aveient si pres de lur taluns; 

Jel cunterai a Charle dedenz sun pavillun.“ 

168 E eil li respundirent : ,,A den beneisun!“ 

14a] II leverent Fulki sur sun escu r[o]ünt, 

Serre[e]ment s’en turnent lez le coste d’un [flun]*; 

171 II neu s'enfui(r)ent mie, mais grant eire s’en vunt. 
E Malgis s’en [par]vient es plains de Valculur, 
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S(i)’ ad veü en la röche R enalt le fiz Aimun, 

174 A haute voiz s’escrie: „Sire, guari[r]ez \us ?“ 

„Oil,“ ceo dist lienalt „si deu plest et ses nuns; 

Si mun frere tust sain, Guichard[et] le menwr 
177 E Aelard l’eine dunt le dol est (le) graingnwr, 

Jamais n’[e]üsse mal certes a [nesun] jor. 

II les ad descenduz desuz deus pins foilluz; 

180 A haute voiz escrie R enalt le fiz Aimun: 

„U es tu [dune] Malgis ? Kar me rent mes adubs! 

Si m’eit deu de glorie, mult en sui desirus." 

183 E eil li respuwdi: „A deu benei§un!“ 

R enalt vesti Taubere, lascet l’alme r[o]iint 
E ad ceinte l’espee, dunt a or est li punt 
186 E pendi a sun col un escu a leün 

E prent un gmnt espie le ber entre ses poinz 
E [monta]* sur Baiart ; suz ceil n’[i] ad meillur. 

180 Or(e) fait li quens R enalt une si gmnt folur, 

Unkes mais chevaler ne fist nule gmingimr; 

K(ar)’ apres Ogier s’en veit tut un chemin erbus. 

7. 

102 Enpres Ogier s’en veit R enall tut un sentier. 

Mais li Daneis out tant erre et espleitez, 

Passe out Balen 9 un le gue et le gmvier. 

105 Meis qwant le vit R enalt, unkes ne fui si l(e)e, 

Ore out il acheisun (bone) de lui ctmtralier* ; 

14b] II s’apue a sa launce de sun trenchant espie, 

108 A haute voiz et clere le comer^fe]* a huchier: 

„Ogier de Denemarche, mult me pus (a)mervciller 

173 fehlt D; S’a v. (Et choisi C) son segnor R. le f. A. L 7789 
13 C Mz P V; Et a rendu l’auberc ses arinez R. le f. A. Ed 

184 fehlt D; II a vestu l’a. Iaci6 L 7796 B V; Li bers (Et il Ld) 
v. Pa. Ld Mz; la£a C; = P 

185 fehlt D; Puis si (E puis Ld Mz V) a <jaint (Puis a ceinte C, 
restraint Mz) Froberge L 7797 B C Ld Mz V; Et a Qainte l’espoe P; 
au senestre giron L B Ld Mz P V ; . qui li pent au geron C 

186 fehlt D; = L 7798 B C Ld Mz P V 

188 fehlt D; Et (Puis C) in. s. B. le (son Ld) destrier (cheval C) 
arragon L 7799 B C Ld Mz P V 
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Ke vus unkes demgnastes traiisun comencer. 

201 Unkes mais re i de Frarice nen fui ceo custumer.“ 

,,E jal forfeis tu,“ [Ogier]* lui respundi[e]t 
„Sun barun lui tuas a Paris del tabler; 

204 Si li reis te pout prendre et as(es) poinz mani'er, 

Enfin te fje]rat pendre cum larun pautener." 

Renalt lui respundi: „Jeo in'en quid mais garder. 

207 Coment qu[e] il seit ore, eii m’avez mestier; 

Kar qwant il vint ja ui a l’estur comencier, 

A l’essalt de la röche par les oilz de mun chef, 

210 Si vus ben (en)voissi(s)ez, men en tust le meschief. 

Si jeo revenc encore, gueredone vus ert. [7811 

Yus eüstes grant haste de passer as premers; 

213 Mult par vei or(e) les pans de vostre hauberc moillez. [7886 
Se vus avez inenu[i]se, sin faites grant marchez. [7995 
Ben avez a la curt deservi le manger, [7868 

216 Unkes pwr grant pruesce n’i passastes premer.“ 

Qaant le Daneis l’entent, del sen quide changier. 

11 encroelle la barbe, s(i)’ ad les oilz rouilliez 
219 E jure le cors deu ki en croiz fud dreicez: 

,,S(i)’ ore m’atent Renalt, ja ert cumpare cliier.“ 

8 . 

Ogier de Denemarche fud mult pruz et hardi ; 

222 Qaant il out ke Renald par cuntrane lui dist, [7839 
Kil claimet pescheür, duremewt s'esmarri. [7840 

Il broche le destrier, einz el gue se ferri, 

15a] De l’autre part essewe desur sun arrabi; 

Pus escrie Renald: „Vassal, v(e)ez mei ici! 

Unkes Gaufrei mun per[e] neisun pessun ne prist 
228 Fors sul a sun manger, qwant devant lui fust mis. 

Prest sui a dereinner que unc ne vus trai; 

Mais reis Ieu/is de Guascone, ki vus deust guarantir, 
231 Mandat a Karle — n'ad mie uncore treiz di — 

Que il feist ses homes en Valculur venir; 

Iloc vus trovereit trestuz a escharni. 

234 E Charles i tramist treiz milie fervestuz, 

E jeo i amenai certes mult a enviz. 
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Se VMS ai esparnie, mult m’en puis repentir; 

237 Kar mort m’avez mes humes et mes baruns gentils: 
Gua[l]ter de Besencun k(i)’ iert mis germains cusins 
E dan Fu[l]ki navre ki jeo faz porter (i)ci: 

240 Mult en pesera Charle le rei de Seint-Denis; 

Ne vus pus esguarder, ore en dreit vus deffi.“ 

,,En nun deu“ dist Renalt ,.jo l’ai mult ben oi. 

243 Mes par le (sanc) seint apostre que querent pelerin,[8145 


Unkes lunges manaces n’amai un esterlins." 

II en brochet Baiart des esperuns d’or fin, [7912 

246 E Ogier laisse eure cuntreval un larri. [7913 

Mervaillus coups et roistes s’en vunt entreferir, [7917 

Les escuz unt trenchez sur les bucles d’or fin. [7918 


249 Mult sunt fors les haubers, qnant maille ne rumpi; [7919 
Tant sunt bon chevaler, qu(e)’ a terre se sunt mis. 
Renalt redresce pnmes, ki fu joev(e)ne meschin, [8925[792 
252 E out traite l’esspeie, drescet l’escu burni, [7929 

15b] [Et] Ogier tint Curtain l’escu devant sun vis; 1 7059 
Ja i eust grant pare(!)* s’il ne fust cu[n]tredit, 

255 Qnant sur eus vint poignant le lere Maelgis. [8025 
La u il veit Ogier, par cu[n]trarie lui dit: 

,,Ore estes enginne, dan veillard asotiz. 

258 Xus ne deüsez mie si faiz baruns tmir, 

Com(e) sunt les fiz Aimun, si deus et faut(!) e ai't. 
Quant de mei partirez, tart iert le repentir." 

261 II ad beise le gleive; kar il le vout ferir. 

[Qu]ant* Renalt ad jur4 [par] deu ki ne menti 
Que il ne vodreit mie p^r eine eens mars d’or fin, [8043 
264 Ne p ur qmtre citez, ne chastaus desk(e)’ a vint 
Ke pwr un chevaler nul suewrs lui venist. 

9. 

Qmnt or(e) oi* Maelgis sun seingnwr si parier, 

267 Un poi se trait arere sur la rive el* gravier 

Par esguarder des cuntes les faiz et les pensez. 

Ogier [ja] tint Curtain al brant d’aeier lettre 
270 E vait ferir Renalt sur sun escu liste. 

Unkes l’or ne l’azur* n’i li poi^ [mie] aider 


[7971 

[7972 
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Ne l[e] fer ne l[e] fust ne le quir ben gliie, 

273 Qu[e] il ne l’eit parmi tut en/ravers cope. 

La more de Curtain fist sun hauberc faucer, 

De sun pan lui trenchad ben plein pe mesure. 

270 Se sulemenl plein dei fust plus sur lui munte, 

Tut eüst Charlemaine sa grant gue[re]* fine(e). 

Le coup est glacie, et Curtain fert el pre; 

279 E Ogier l'en resache come alrus ber. 

Pus escriad Renalt: ,,De 9 a vus ai trove.“ 

16a] „Ogier,“ dist le fiz Aimes ,,ne vus chielt a vaunter; 
282 Kar par l’alme mun pere dan Aimon le barbe 
Ne guainastes chose, puske vus fustes ne, 

Dunt il plus tost vus fust le gueredun dune.“ 

285 II tint traite l’espeie, si l’ad [puis] sus leve 

— N’i out ke la meite; kar l’autre jut el pre, — 

E veit ferir Ogier sus en l(e)’ haume gcwme, 

288 Qu(e)’ un des mestres qnartees en fait jus devaler. 

Par dedevant le vis est le cop trestwrne, 

Le nasel li copad tut res a res le nes. 

291 Damne deu le garit, qu’il ne l’ad estrune. 

Le cop est descendu sur sun escu liste; 

Tute la bucle en porte et des bendes asez. 

294 Pus li trenche la chalce et l(es)’ eperun d’or 111 er, 

S’espee fert en terre ben plain pe mesure, 

E Renalt le resache come vaillant [et] ber, 

297 Pus s'escriad*: „Ogier, ceste estrene prenez 
Par nun d’emendement, si luwges pus durer!“ 

Qwatre cenz chevalers, ki erent eschape 
300 Des hummes dan Fulchi de Moreillun le ber 
S’esture/it sur la rive p ur les cops a guarder; 

Quant veient le Daneis si faitement grever, 

303 Dune brochent les destrers, si se fierewt es guez. 

Quant Maelgis le veit, a poi n’est forsenez, 

Il ad saisi un gresle, si l’ad trei[z] fez sonez, 

306 Que eil de Valculur l'entendirent asez 

Ki erent al grant dol des deus freres remes. 

„Hai!“ dist l’un a l’autre „Franceis sunt returnez; 
16b] Dan Renalt ad mester. Del suewre pensez!“ 
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Plus de eine cenz Guascuns sunt en l’estur mellez; 

Desi qu’a Balangun n’i ont chemin twrnez, 

312 Si tost cum il [i] vindrent et fransissent [l]es* guez, 

E esenent ‘Munjoie’ Eis les xus esjustez! 

La ve[i']st um, seigm/rs, un estur cuwmunel 
315 Maint cop ferir de lance e tut ensi d’espe, 

Tante sele twrnee et meint cheval navre 
E tarnt cors de barun mwrir et decliner, 

318 E fuent par la pree eil destrier sujorne. 

E deus, tant[e] grant targe veist hoin einz el pre, 

Del sanc que ist des morz tut (en) vermaille le gue. 

321 Ki oist Maelgis seint Michel escrier, 

Juster es premers rencs, (et) s’enseingne desplier, 

Sacez: de gentil cunte li pöust remerabrer! 

324 Poi urewt gent Fmnceis, nel purewt endurer; 

Ainz lur liv(ere)rent lur dos, si s’enfui(r)ent es guez. 
Si tost cura il sunt utre, si unt les vis tarnez, 

327 E Franceis et Guascun se prenent a tencier; 

Pnmes le comew 9 ad le Daneis d’utre mer. 

10 . 

„Itenalt le fiz Aimon,“ dist Og| i]er* li Daneis [8050 
330. „Vifs diables d’enfern(d) t(e)’ unt done tel poer. 

Unkes Aimon tun pere ne sut escuz trencer; 

Or(e) t’en vei plus de mil en ta cumpamgne aveir, 

333 Descunfit nus avez nus et eil bachelier. ( 8000 

Par ieel seint apostre ki loinz veit et haut set [8001 
(Ja) Ainz ne verez passer sul icest mais premer, 

330 Ke nws vendruns sur xus od [tel]* host cunreez» [8002 
17a] Que (ja) sul des cumpaingnies le numbre ne savrez; 

Tres devant vos chastaus acoildrum xostre aveir; [8004 
330 Ja ne serrez si os, k(e vwsj’i muntez [el] destrier." [8065 
„Sire," ceo dist R enalt „bien sai k(e)’ cstos Franceis; 
E nus avum chastaus u teus deus u tel treis 


341 Que n. a. e. tes (ou C) -II 1 1 • ovi tex -III* (ou *II* ou trois C) 
L 8067 B C; Car nos a. c. ou (et Mz) tez -I III- ou (et Mz) tez -III- D 
Ld Mz V; Ch. a. itiex ou V; ou -I III- ou -III- P 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



42 


342 U n us vus atendruns et Karle vostre reis; 

Ainz q ne vus en ai(sl)ez*, serad chaud le plus freits. 
Fulchi de Moreillum po(rt)ez porter al reis 
345 Navre parmi le cors sur sun escu vermails. 

De meie part li dites ke [i]tel li envei ! 

11 n’irrad mes des meis a ceinbel n’a tMrnei. 

348 Saciez: li fiz Aimon ne sunt mort n(e)’en destreit, 

Ainz av(e)runt Muntauban, — c[e] est lur meillur dreit — 
(En) Si (li) mustrjerjunt uncore (de) lur poer demaneis." 
351 A icestes paroles s’en revunt les Franceis; 

Vait s’en le duc ügier cwruyus en requei. [8077 

Or(e) penst deu del vassal! Mult ert melle al rei. 

11 . 

354 Vait s’en le duc Ogier cureyus et plain d(e)’ ire, 

Par ceo qu’il out perdu ses riches cumpaignies. 

Fulchi out tont seigne, poiir out de sa vie; 

357 Le sanc li ist de(se)s plaies sur la targe flurie, 

Tut li plungent el cors le peliyun ermine; 

Le Daneis fut curtais, tut l’escu len delivre. 

360 11 trovent une mare en la launde enermie, 

Le vassal en refreident ki sanglute et suspire. 

Apres le r(e)’unt cuchie sur la targe flurie, 

363 Pus le lev(er)ent entr(e)’ eus; poür unt de sa vie. 

Lor(e)s regretad Ogier (de) sa grant chevalerie: 

17b] ,,Ohi, franche mesneie q ue ai suef nwrie, 

366 Qv/ant vu$ i amenai, volunters i venistes. 

Quei dirrad or(e) le rei et sa chevalerie 

342 = L 8068 13 V; Ou aus atenderons bien K. le vostre roi 
(C'halleinagne vo r. Mz) C D Mz P; On bien v. a. Ld 

343 fehlt Mz, Ains q. v. les aies s. (nos soions pris s. C D, v. soiez 
enz ara P) c. li p. f. L 8070 B C D Ixl P V 

344 Fouque (Fouques C D V, Foucon 1x1, Folqui Mz) de (del 
Mz) Morellun poös p. le (al Mz V) r. (ine[nj porteroiz le roi C' D, a 
Karle porteroiz P) L 8073 B C D 1x1 Mz P \ r 

346 = Mz; q. jo^olie. L8074 B; Depar les(leCD) filzAinion se li 
(le nie C' D) presenteroiz C D P; d. je(que) la(ci) lienvoi (envois) 1x1 V 

347 fehlt C 1) P; X’i. mais en batalle ne (n’i Ld) en c. des mois 
L 8075 B 1x1 Mz V 
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E le cunte Roullant et Oliver le riche 
369 E dan Girard de Nubles {et) l’autre chevalerie 

E dan Do de Nantoil et duc Naime (nas!)maisme 
Le cunseler le rei od la barbe flurie ? 

372 Se m’ait damne deus le fiz sainte Marie, 

Ne sai a quei celasse, ne a quoi [li] mentisse. 

Or(e) pout ben dire Karies k(e)’ enfin vus ai traie. 
375 Or(e) lerrum del Daneis. Deus guarisse sa vie! 

Des fiz Aimon dirrum ki s'en vunt a lur vile, 

Vait s'en le duc Og[i]er cure 9 us et plain d(e)’ ire. 

12 . 

378 Va s’en le duc Ogier dolent et curequs, 

De van t lui fait porter Fulchi de Moreillun 
Navre parmi le cors sur sun escu r[o]ünd. 

381 E Renalt s’en repeire es plains de Valculur, 

II ad trove ses freres, seingnant et angussus, 

De Baiart chiet paume(e) sur Guichart le menwr, 

384 Mais d(e)’ Ailart l[’ainz]ne* [i] fud mult gmnt le plur. 
,,E deu bau sire pere," dist le* fiz al cuntw 
,,Chaitif, si pert* mes freres, chaeite est ma baudur. 
387 Ohi mort, kar me pre[n]g, ne me lai vivre jur!“ 

Une bere fist feire Renalt le fiz Aimon, 

Ses deus freres i cuchent dolent et angussus, 

390 Apres les feit lever sur deus muls ambleürs. 

A haute voiz escrie Renalt le fiz Aimon: 

„Seingnwrs francs chevalers, kar oiez ma raisun. 

18a] Ki se pout afier en nul hom[e] de(l) munt, 

Qwant ore m’ad trai le riche rei Iün 
E livre einz es mains Fulchi de Moreliun 
396 Ki mei het pwr la mort Bertelai le barun 
Ke del tablier tuai a Paris la maisun? 

Le cors deu me cwnfunde qm suffri passiun, 

399 Si jeo trous le rei Ieus en Muntalban la tur, 

Si [le chef] ne li trenche. Ja n'en av(e)ra retur.“ 
Un chevaler l’oi, q ue damne deu mal dont. 

402 II ert home al rei leu/is et de lui tint s’onw, 

De l’ost Renalt s’en emble coi[e]ment a larun; 
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Desi q ue Muntalban n’i ouf rcteneisun. 

405 La u veit le rei Ius, si l’ad mis a raisun : 

„En la meie fei, sire, voz n'este[s]* gueres pruz: 
Ogier est descunfit es plains de Valculurs; 

408 E ja i est ocis Gua[l]ter de Beseiu^un, 

E si i est navre Fulchi de Moreliun, 

Enssi [ei] s’en repeire Renalt le fiz Aimon. 

411 Ses freres i ameine sanglant et angussus, 

J(o)’ oi jurer Renalt, le cors seint Lazariun, 

S'il vus poüt trover en Muntalban la tur, 

414 Trenchereit vus la teste; ja n’i av(e)ra retur. 

A. bon rei, kar t’en fui, n'atendre les baruns!“ 

Co me rei Ieuns l'oi, a poi d’ire ne funt, 

417 II fait soner ses gr(a)ailles ben trente a un tun, 

De Muntalban s’en twrne brochant a esperun; 

K’il n’atendist R enalt p ur tut l’or de cest mund. 

420 Desi q w(e)’ a la hulseie n’i out retenciun 
18b] U Girard eschalguaite od trente compaingnuns* 

Que Ogier i tramist de la röche Mabun. 

423 Trop i unt sujorne, si unt fet q ue bricun; 

Unkes ne surent mot, sis unt pris [li] Guascun. 
Estreitemeat les lient et les pez et les poinz. 

420 Al bois de la Serpent prend(e)rat herbergeisun, [8387 
Encueis se girrat [il chez]* l’abes Phelipun. — 
l’ome Renalt l’oi, a poi d’ire ne funt 
421) E jurat damne deu qm suffri passiun, 

Se del rei ne se venge, ja nen av(e)rad baudur. 

II descendi ses freres desus deus pins roiinz, [8516 
432 Sur l’erbe se cucherewt sanglant et angoissus. 

404 1). au (qu’a L, a P) M. n’i ot (ne fist C Ixl, ne pris Mz, ne 
font P) arestison L 8322 13 C I) Ixl Mz P; A Montauban en vint s; 
nionta el donjon V 

405 fehlt V; Hoi Ion i (On qu’il le roi P) trova L 8323 BP; 
Le roi Ion trova (i t. Ld Mz) C D Ld Mz 

410 Ja repaire Henaus et Aalars lihlous (Jar. R. des plains de Vau- 
eolor L) L 8325 13 C D Ld Mz P P V; fohjt E Richard et Guichard des 
plains de Waucolor B C D \A Mz P V 

426 El (En Ld, Au P) bois de la Serpente prendrons h. (Ja nos 
[ilec C] herbergerons CUP) L 8362 13 C D Ld Mz P V # 
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Les cuntes se paumerent; kar gmnt est la dolur. 

La mesnee R enalt sunt venu tut entur; 

435 Or(e) poez ben saver, mult furent grant li plur. — 

E la femme Renalt en meine gmnt dolur. 

C(eo)’ est Clardoine* la gente od la fresche colur; 

438 Eie tuert ses mains blanches et detmit ses crins luncs. 
„A hi, reis Ieuns, beau (duz) frere, mis m’as en grant 
Que d(i)ira or(e) Renalt, mun naturel seigm^r? [tristur. 
441 P ur un poi ne m’en fui, tont crein ma deshonur.“ 
Itant ad pleint la da me et mene sa dolur, 

Que sa char est nercie desi k(e] al mentun. 

444 A tönt es vus R enalt les degiez cimtremunt 
Entre lu et Richart od la eiere fa 9 un! 

E out lessie les dous desuz les pins roüns, 

447 0(eo)’ est Aelarz l’esniez et Guisehart le menwr; 

Tant unt perdu del sanc, müe unt lur culur. 

19a] R enalt vint en la chambre le fiz al duc Aimun, 

450 Tint Richart sun duz frere, sil meine par le poin. 

Qwant Cla[r]doine le vit, si [e]n out tel dolur, 

Qu(e)’ eie n’i vousist estre p?*r tut l’or de cest munt: 
453 „Merci, cunte Rena//! Vus estes mun espus. 

Si mun frere ad mespris, 90 n'est mie par n us\ 

En jugement me met veant tute la curt. 

456 ()r(e) faites faire un’ ewe u un re angussus! 

A jugement de femme veant tute la curt 
Prest su qu(f jo i voise tute nue al peiir; 

459 E si le feu est tel ardant ne anguissus, 

Qu’il arde ma chemise. ne mun cors en pert point, 

Si jeo peris en l'ewe, dune ai forfait par tut. 

462 Si’n faites grant justise veant tute la curt!“ 

Come Richart l’entent. ne pout muer ne plurt: 

,, Merci Renalt fmun] frere! Eie se juise mult.“ 

465 ,.Par mun chef,“ dist R enalt, ,,tel(e) parolc me plut. 
Ore a ceste fez n’en parlerum (nus) newt plus; 

Qiiant eie tant se juise, or(e)endreit le pardoins. 

468 Mes veez ses serurges, cum eis sunt angussus!“ 

R enalt ad piis sa dame par Termin peli 9 un, 

E[n]tre lui et Richart l’ajn] menerewt* andeus. 
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471 Par aic[e]* devalerent les degrez trestuz suis 
E sunt venuz as pins u gisent li cuntur. 

Clardoine se regarde vers les freres andeus; 

474 Forment seignewt les plaies, mult [par] sunt angussus. 
Clardoine chet paumee sur Aelart cel jor, 

Tant se voutret sur sei, sun vis segnet entur: 

19b] ,,Ohi! tant mar [i] feustes, gentil fiz a barun, 

Vus ne saviez mot de ceste tralsun.“ 

Sun chanberleing apelet, dan Joifrai de Moiun: 

480 „Alez querre mes miries p ur deu tut les meillurs! 

Car aideres tot certes a ces fiz de cuntur.“ 

13. 

Renalt trove ses freres desuz le pin al vent 
483 E fait mander ses miries, ne sai desi asqwans; 

Mult en i ad venuz de chanuz et de blans. 

Mes il(l) i en vint un de plaies mult sachant 
480 Ki meintenant lur leve les plaies de vin blanc, 

Enapres les ad ointes de mult eher oignement; 

Pus apelat Renalt, si li dist en riant: 

489 ,,A sire, gentil home, ne vus amaiez tant! 

Par ma vie des plaies la dolur est mult grant; 

Mes jos guarai mult ben, [si] jo en sai bien tant. 

492 N’i vaut ren l’esmaier. Beau sire, les atant! 

Se de si a un meis nes vus rent chevauchant, 

Si me trenchez la teste! Mar en av(e)fai guarawt. 

495 Mais par icel apostre que querent pen[e]awt 
Gardez vus mais d’aler a [un] fol parlemewt, 

Que n’aiez vos haubercs et voz haumes lusanz 
498 E voz escuz a or et a voz flancs voz branz! 

Mar crerez rei(s) Ieuos; kar traitre est sus Francs. 
Mult par out mal creage(!) — Le fiz deu le cravent! — 
501 Quant par poür d’un home vus liv(e)rat a twrment. 
P ur sul qwatre mauntaus qui formend furrent grant 
Vus mist tuz qaatre a mort. Deus l’en doint grant twr- 

[ment!“ 

504 ..Sire,“ ceo dist Clardoine, ,,vus parlez malement. 

20a] Si mun frere mesprist, ne fu pas sun greant; 
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Anceis fut p ar eine cuntes ke damne deu gmvent 
507 Qu’il menad en sa chambre suef et belement. 

Mun frere ert a Tuluse einz en sa sale gmnt, 

Quant le fort rei[s] de France ki issi ert pussant 
510 Tramist un bref mun frere par un message(r) errant. 
Unkes hom(e) n’oi bref ki tan t fust fort et grant: 

Que Charle(maine) out o(ve) lui Oliver et Roullant 
513 E tuz les duze pers a bons destre[r]s curant 
E teus q war ante mil de chevalers vaillant 
K’aarderunt Gascoingne dunt la tere est grant. 

516 Li mes fu devant lui, si s’estut en astant, 

Tel parole li dist q ui ne fu pas seant: 

Karle mandat mun frere, l’emperere pussant, 

519 Qu’il li ard(e)ra sa terre dunt large sunt li pan 
E prendrat sa enrune sur sun chief en astant. 

Tel parole li dist, ke ne fu pas seant, 

522 Si que ben [l’entendirent]* Guascun et Tulusant. 

Mun frere fud curtais, si li dist en riant: 

,,Des[i]qu[e] al quart jor seiez or(e) sujornant, 

525 Que j(o)’ aie par ma tere (mes) brefs e[n]vee avant! 
Quant av(e)rai mun barnage en Tuluse la grant, 

Lur cunsail en crerai et frai lur lowement. 

528 [Si] dune lur crud li reis, mult i fist malemen/; 

II nen est si saive [hom] k(i)’a (la) fie ne mesprent, 

Pwr sul .1111. mauntals les liv(e)ra a tnrment. 

531 Or(e) se repent li rei[s] certes mult durement; 

Kar par mauveis cunsail mesprent [li] hom sovent.“ 
20b] Qnant le mirie l’entent, si [e]n vad suspirant 
534 E ad dit mult suef: ,.Yostre sens est mult grant. 

Dame, pensez des cuntes! Vostre quer est mult franc.“ 
Par le degre de marbre les vunt amunt portant, 

537 Desi qu[e] al palais; kar mult ert avenant. 

(E) En deus liz les cucherent od les peculs d’argent, 

A peres et as prasmes sunt mult resplendisant. 

540 Les miries sunt entur, le mester en est grant; 

[Ben] dis feez lur vunt lur plaies reno velant( ! ) 

E Henalt vet entwr ki gramment vet plurant, 

543 E Clardoine la franche ke le cors out mult gent 
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Ad done a un mirie plus deus milie besant, 

Si ke R enalt nel set le fiz Aimon le blanc 
546 Pur avancer les cuntes dunt le bosoing est graut. 

Mult les p rie Clardoine od le cors avenant 
Ki guarissent les cuntes; kar mester en unt graut. 
549 Coveitise et l'aver* les cunquist que est graut; 

Ainceis k’il seit un meis ne[i]s demi passant. 

Sunt si closes les plaies ke il urent es flanc[s].* 

552 K’il demandent osturs et les faucuns volant 
E vfu]elent en rivere aler tut ensement, 

Cum s’il n'eüsent mal ne dolur parisant; 

555 Mes lur | mirej li sage le lur vunt defendant. 

Ore oez de Clardoine, cum out al quer sens grant: 

Eie ad pris ben mil alnes de vermail bucheran, 

558 Si l’ad don 6 as miries estre lur covenant, 

R enalt le fiz Aimun* fu en (sun) quer mult joiant, 

Quant il vit par la sale ses freres tut errant 
21a] E tenir par les mains rotreva/iges chantant 
E vunt parmi la sale lur sonez recordant. 

Come Perialt les vit, [mult] les fud et joiant; 

564 Lor(e)s apele ses freres, si lur dit en riant. 

A un deis les asist ki mult fu avenant. 

„Seignwrs,“ 90 dist R enalt ,,com(e) vus est covenant, 
567 Est vus aukes suef de la plaie des flancs ?“ 

„Sire,“ ( 90 ) dist Aelart, ,,vus parlez malement; 

Ja sumes nus tut sains. la merci den le grant.“ 

570 Ore leriuw des cuntes des ici en avant, 

Si chanterum d(e)’ Ogier del dolerus present, 

Cum il en veil a Charles l’emperere pussant 
573 E en porteit Fulki le gentil le vaillant, 

Desik’a l’ost le rei n’i av(e)ra retenant. 

14. 

Fait s’en le duc Ogier cwre^us et irred, 

576 Fulki de Moreilliun fait devawt li porter. 

U 11 chevaler s’en tnrne qui de l’ost est sevre, 

— Cel sire le cnwfunde ki en croiz fut pene! — 

579 11 out nun Joceran del lignage Hardre; 
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Nen out plus felun hume en la chris tiente, 

Mult par haeit R enalt le fiz Aimon le ber. 

582 La u veit Charlemaine, si li prent a crier: 

„En la meie fai, sire, vus estes engan 6 , 

Reis Ieuns vus ad trai ki 90 vus out mand 6 
585 Ke il les fiz Aimon vus f[e]reit deliv(e)rer. 

Ges vi en Valculur, 90 est la verite, 

E urent les mantals d’escarlatte afublA 
588 Fulki de Moreliun alad a eus juster; 

21b] Malement lui avint: el cors en est navr 6 , 

E dan Gua[l]ter ocis de Besen 9 un le ber. 

591 Durement se est feint li Daneis d’utre mer; 

E quant se vout aidier, si ne pot recovrer. 

Mult eime les fiz Aimes ki tont funt a loer ; 

594 Certes, s’il ben vousist, il fussent amene [8155 

f ains devant vus, [sire] (les) ; deus sunt al cors navr 6 . 
Ja mar al duc Ogier certes vus (a)fierez; 

597 Jo qui, n’ad plus traitre en tute s’erit 6 ." 

Come Franceis l’oirent, forment lur ad pes 6 , 

Rollant le nevo Karle en ad pnmes parl 6 : 

600 „Par mes deus oilz, vassal, jo qui: vus i mentez; 

Si (ore) feust (i)ci li Daneis, veant tut cest barn 6 
Il vus en dementist de sun dei sur le nes. 

603 Si (ore) fussez si leal cum hom de (mun) parent4, 

G'en preisse les armes pur le Daneis sauver.“ 

Ja se meslast Rollanf veant tut le barn 6 , 

606 Quant Oliver le cunte et dan Girart le ber 

E dan Do(d) de Nantuille od mult riche barne 
Unt saisi le traitre, si unt si reüs£, 

609 A ben prouf qu(e)’ il ne l’unt a tere revers 6 . 

Idunc ad dit Rollant: „Merveillus tort avez; 

Ja n’est ceo pas tel home q ue vus cre(e)re devez, 

612 Unkes de sun lignage ne fu uns leaus nez.“ 

„Par deus" ceo dist Rollant „durement m'ad pesez 
Qu'il mesdist de tel home oiant tut cest barnez. 

615 N’ad meudre chevaler en dusze poestez 

[Qui] plus pruz seit as armes ne [qui mielz]* seit preisez; 
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22a] Certes n’ad plus leal en la christie ntez.“ 

618 „Bels nes," dist Karlemaine „tut ceo lessiez ester! [8196 
Si jo vei le Daneis, od lui vodrai parier; 

S’il m’ad ma gent trai, mult me pus forsener*.“ 

621 „Sire,“ dient Franceis „ja mar le quiderez; 

Nel f[e]reit le Daneis pur l’or de mil citez.“ 

Tont unt Franceis entr(e)’ eus a icel jor parle*, 

624 Ke celi s'en turnat k(e)’ out Ogier encuse. 

Mal eit k(e)’ huuc a la curt vout cunge demander! 
N’atendist le Daneis pur les membres coper. 

627 Li reis est si irrez, nuls n’i ose parier, 

Del Daneis s’amervaillent, s’il osat ceo penser. 

Or(e) penst deu del prodome! Malemewtf est melle. 

630 Seingnurs, par males buches est meint home greve. 

E li Daneis chevache, ki de ce(o) mot nen set, 

Fulki de Morelliun fait devant lui porter 
633 Navre parmi le cors sur sun escu list£. 

15. 

Va s’en le duc Ogier cure 9 us et destreit 
E out ses gens perdues. Quidez, mult [ne] li peist! 

636 Fulki de Moreilliun fait porter devant sei 
Navre parmi le cors sur sun escu vermail, 

Unc ne finad de poindre desi k'al tref le rei. 

639 Fulki unt aporte *1111* de ses fedeils, 

En mi le tref le c(h)uchent, sil refreideut *111* fiez. 
Seignurs, icil qui l'aiment, quidez, mult ne lur peist! 
642 Sun lignage le plurent plus de quatre u de treis, 

[E] Karljes] se [re]drescet, (si) veit sun ami veer. 

Quant il le veit navre, quidez, mult ne li peist! 

22b] II en ad apele Ogier le bon Daneis: 

„U sunt les fiz Aimun — Gardez, ne me celez! — [8090 
K’amener me deüstes a faire mes destreiz?“ 

648 „Sire,“ ceo dist Ogier „par la fei que vus dei 
Fulki de Moreillun i vint einceis de mei. 

Jeo ne vus mentireie pur tut l’or que ja seit: 

651 Se il i est navre, ceo est par sun desrei.“ 

Si Ogier out poiir. seignurs, ne m’esmerveil. 
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Rolland l’en apelat belement en requei: 

654 „Ogier de Denemarche, kar entendez vers mei! 

Vus estes enquisez a mun uncle le rei; 

Joceran le traitre parlat a lui er seir 
657 E lui dist tel parole, ne li vint a segrei, 

Traitre vus claraat oiant [tuz] noz Franceis. 

Pur un poi nel feri desur le n6s del dei, 

660 Testimonie Oliver et dan Do le curtais • 

E dan Girard de Nubles qu' ici vei devant mei. 

G'en voil prendre bataille p ur desreinner vos dreiz; 
663 Unkes n’out en la curt Aleman ne Tieis 

Ki en tuchast mun guage veant Charle le rei.“ 

Lor(e)8 saillirent ensemble plus de XXX- Franceis, 
666 Ke dient a Ogier: „Dan Rollant vus dit(es) veir.“ 

Ogier len merciad, veant tut noz Franceis 
Rolland chait a pe, kik’en place u peist; 

669 Ja tenist par la jambe k’eüst dreit le Daneis. 

Qwant Rollant le redresce ke mult par fud cnrtais, 

II le prist par le braz, si l’assist juste sei: 

672 „Or(e) seez tut (a)seür, sire Ogier le Daneis, 

23a] K(e)' unkes Charles mun uncle ne nul [hom] des Franceis 
Ne Norman ne Britun ne Frisun ne Englais 
675 Ne Löereins le[s] forz ki les cuers unt cwrtais 
Ne trestuz ceus d'Irlande ne trestuz les Gualeis 
Que Karle« ad qunquis par sun roiste poer 
678 N’oirenJ mes parier del mesfait al Daneis.“ 

„Bel nevo,“ dist li reis, „ore entendez a moi! 

U est or(e) Joceram ? Car venge devant mei ! 

681 Car pusqu(e)' or(e) est venu [dans]* Ogier le Daneis, 

Or deit celui parier ki l’encusad a mei.“ 

„Par mun chef“ dist Rolland „or(e) dist mun uncle veir.“ 
684 Ogier sen dresse es pez et vint devant le rei: 

„Sire, veez mun guage*! U’(e)st Joceram de Bleis? 
Pres sui ke m’en cumbate sen nul respit q ui seit.“ 

687 „Par deu“ dist Oliver „cest deit oir le rei; 

Kar qwant hom est reite de qwel(e) ren ke ceo seit, 

En taim( !)* de traisun, einz en la curt le rei 

4* 
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690 Ne deit prendre respist a nul [hume] q ui (ja) seit." 
„Par mun chef" ceo dist Karle „Oliver en dit veir. 
Querez mei Joceram, si venge devant mei!" 

693 Lor(e)s se dresce dux Neime, qwi pruz est et c-artais 
— De la chambre le rei est cwnsailler fael — 

E dan Do(d) de Nantoil et Girard le c-urtais 
696 E dan Gualter de Nuble et Girart l'E[s]paneis, 

Cil quistrent Joceram par la sale le rei, 

Mes il nen trovent mie. Alez s’en est des seir. 

699 Atant vus est dan Do(d) que vint devant le rei, 

E dan Girart de Nubles (et) Oliver li cwrtais ! 

23b] „Sire dreiz emperere," dist Girart rE[s]paneis, 

702 „Joceram ad guerpi sun guage (ben) des e[r] seir; 

Sa bataille est furnie, vus nel verez des meis. 

Or(e) n’ad* mester ostage dan Ogier le Daneis; 

705 Ben ad fait sa bataille et desrenne sun dreit." 

„Par mun chef" [90] dist Karies „jo reter ne len dei." 
Cel jor out grant hon-ar dan Ogier le Daneis, 

708 Huimes vendrat parier a Karle n ostre rei. 

16. 

„Sire," ceo dist Ogier „par la fei ke dei vus, [8092 

Mult par fist grant peche ki m’encusa a vos. 

711 Nus trovames les feeres es plains de Valculur [8095 
Les mantaus effublez, gris desqu(e)’ es esperuns. 

A eus alat juster Fulki de Moreillun; [8100 

714 Mult est bon chevaler Renalt le fiz Aimon 
Qu’il li toli l’espeie et sun escu roünt. 

Dehet ait hui aie et esforz de gar9un! 

717 Renalt lui donat toi de l’espeie a bandun, 

Ke hunc le blanc haubere ne li fist guarisun, 

Par le milliu dei cors li mist le gunfanun, 

720 A ses piez l’abati, quiqu[e] ne peist u nun. 

Apres ceo fu na vre li un des fiz Aimon, [8103 

E Richart le vengat ke quor out de barun, 

723 II brochat le mulet des trenchans esperuns 
E tint traite l’espeie, du?it a or fud le punt. 

Cel jur qmdat c»wsiv(e)re Gualtier de Besenyun; 
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726 Mais il ne[l] pout atendre, ainz cimsuit un Frisun, 

— Cil out a nun Joifrei, si fud mult gentilz hom — 

Si grant cop lui donat sur l’escu a leün, 

24a] De l’escu et del cors i fist la deus trunsuns, 

Ke le cheif et le braz en chei[ent] al sablun, 

Jeo vi l’autre raeite remeindre as a^uns.“ 

732 „Par mun cheif“ dist Rollant „ceo fud cop de barun.“ 
„Sire,“ ceo dist Ogier „mult avant cunferum: 

Hoc u il esteient en cel est ur felun 
735 Parmi la mestre presse vi issir un geldun 

Ki portout un grant [darf — et fut]* trenchant en 
Cil ert de la mesnee Fulki de Moreillun, [sun — 

738 II se mist en la presse — Damne deu mal lui dunt! — 
Si ferri Aelart, l'ainzne des fiz Aimun 
Devant desuz la chiere par desuz les aryuns. 

741 Par le millieu del cors li passat de randun; 

Detres par sum la crupe del destrier milsoudur 
Vi ben culer le darf bein plain pe al sablun, 

744 [E] les meine[e]s Fulki assaillirent entur. 

La oi jo Renalt mener itel(e) freür, 

Les deus freres leverent entre eus par grant for 9 ur; 

747 E jo issi del broil brochant a esperun. 

Ki [i] veist Richart et Renalt l’orgoillus, 

Dez branz qu’il orerct /rait nuz firent tel estur, 

750 Les cops Samson Fortin n’i vausist un butun 
Aelart releverent entr(e)' eus en q-oareignun; 

Guichart alat devant apüant d'un trun 9 un 
753 De l(a)’ haunste d’un espeie, n’out point de fer en sun. 
En la röche se mistrent veant noz curapaignuns. 

E jo issi del broil, si kel set dan Fulcun 
756 Ke ici gist navre sur sun escu r[o]ünt. 

24b] Cil q ur li fist la plaie ad [ben] quer de barun ; 

Kar il n’aveit vestu fors l’er(e)min peli 9 un 
759 Un mauntel esfublet d'escarlatte mult lunc 
E sist sur un mulet l’espe(e) sur sun gerun; 

Mult par out grant barnage, qwant il qunquist cel hom.“ 
762 Come Fulki lentcnt, a poi d’ive ne funt, 

Les plaies li rescrevent pur le dit al barun. 
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Ses miries li restreingnent ; car grant fu le bosoing. 

765 Or(e) lerrum de Fulki, (e) d’Ogier vos chantemm 
Le fiz Gaufrei al veil ki mist Charle a raisun 
E apele Oliver et dan Girart le duc: 

768 „Seignars, pwr amar deu jo vus requer un dun 
Ke devant Charlemaine entendez ma raisun.“ 

E eil li respundirent ,,Ja nel vus veerum.“ 

771 Dune vindrent dedevant sens [nule] cawten9(i)un. 
,,Sire,“ 90 dist Ogier „car* öez ma raisun! 

Vus m'avez ei reite des quatre fiz Aimon. 

774 En la röche se mistrent; ja ne vus mentirum, 

E jo issi del broil, mei et mes carapaingnuns 
(E) Assaillimes la röche entur e envirun. 

777 Illokes fussent pris les qwatre fiz Aimon, [8104 

Qoant devers Muntalban lur vint un grant suewrs; [8105 
Que lur amenat [dune] Maalgis le larun 
780 Quinze cenz chevalers lacez les gunfanuns. 

Certes la descunfirent mei et mes cumpaingnuns. 

Sire dreiz emperere, entendez ma raisun ! 

783 Si m'ait le cors deu ki suffri passiun, 

Jo ne vus mentireie p ur trestut l’or del mund, 

25a] Par ma large paresse perdi jo les baruns.“ 

786 Qoant Karies ot Ogier, a poi d’ire ne funt. 

17, 

Quant [Ogier] ore ot Karies, a poi n’en est desve; [8110 
Que sur le bon Daneis est la blame turne, 

789 II meime s’encuse oiant tut le barn£. 

Turpin et Oliver en issirent del tref, 

[0]* Rollant le nes Karle sunt une part tarne, 

792 De la descunfit?*re lur ad forment pese. 

Atant es vus un lere carant et abrive! 

Cil out a nun Pinel, issi l’oi nomer ; [8371 

795 II nen out plus traitre en la christiente. 

Tant demande Rollant, que hom li ad mustre; [8382 
II le preat par le pan de sun mauntel furr^, 

798 A une part le trait, si li dist mult suef, 

— Turpin et Oliver sunt al consail ale — 
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„Sire,“ 50 dist Pinel „vers mei [or] entendez! [8383 
801 Ben sai que le rei Ieus prendrat a nut ostel 

Al bois de la Serpent[e], sil convei[e] l’abbe. [8387 
Par la forest d’Argune iert demain sis passers 
804 Lez la selve d’Ardeie el grant chemin ferre 
Ke en veit a Tuluse l'amirable eite; 

Hoc le pwrez prendre, si guaiter le volez.“ 

807 Come Rollant l'oi, s(i)’ ad Twrpin regarde: 

„Dites sire arcevesce, quel cuns ail me donez ?“ 

„Par mun chef“ Terpin dist ,,[or] avum si ovre 
810 Ke Renalt nws tent tuz a cuarz [fels] provez. 

Faites mil chevalers sur les destrers munter! 

E jo f[e]rai eine cenz guarnir et aprester 
25b] 813 E Oliver eine cenz. Atant serrun asez, 

En la forest d’Argune nw^s en irrum ester. 

Si li reis Ieus i passet, saciez de veritez 
816 Ke senz une barate nen pout il mie aler! 

Mult serrunt feble gent, sil ne pöent grever. 

E si nws poüm tant espleiter et errer, 

819 Que le rei Ieus seit pris et a Karle liv(e)re, 

Sachez que a grant pris n us serrat at-arne!“ 

„Sire," ceo dist RollaraJ „si cum vus comandez!“ 

822 II fait mil chevalers sur [les] chevaus munter 
E Oliver eine cenz et Twpin autre tel. 

Od dous mil chevalers s'en est Rollant turne, 

825 Unc n’i out un si povre, ne fust de parente 
E de riche lignage et de grant poeste. 

Rollant baillat s’enseingne a un cunte Otüe; 

828 II ert nez de Baverie et mult produmm(e) clam6 
E set ben en bosoing une enseigne porter. 

Pur ceo l’amat Rollant, si li out coma/ide; 

831 N'out barun en la curt, u tant s’osast fier. 

Chascun sone sun graille. Eis les vus arutiez 
Turpin et Oliver et dan Rollant le ber! 

834 A deus mil(e) chevalers s’en est Rollant twrne, 

Unkes a Karle[magne] ne fu cungie rove. 

La geste vus recunte, tant fut grainur foulte; 

837 Kar pus se repenti Rollant et sun barne. 
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Seignurs, ja(l) [vus] recunte la grant auctorite: 

Hom q ui ne creit cunsail, q ue mar fud unkes ne. 

840 Li quens Foliant chevauchet et sun roiste barn6, 

26a] — E Pinel les cundut que sout tut le regn£ — 

En la forest d'Argone en est viaz entre 
843 Od deus mil(e) chevalers garniz et aprestez, 

Liez la selve d’Ardeie el grant chemin ferre 
Ki en veit a Tuluse l’amirable cit6; 

846 Trestute jor i furent tresque none eoner. 

„Seignurs," ceo dist Pinel ,,[en]vers mei entendez! 
A nut meis vus estuit tuz ici sojorner. 

849 J(eo)’ irrai a la Serpent[e] al rei Iün parier, 

Si vus sav(e)rai a dire par unt ert sun errer.“ 

E respundi R ollant: ,, Pinel, ore en pensez*! 

852 Kar si jo prenc rei Ieus, — Sacez de verite! — 

Tant vus durrai del men, riche serrez clamA" 

„Sire,“ ceo dist le lere ,,cinc cenz merci de deu." 

855 Cum il unkes einz pot, s’en est enchemin^, 

Al bois de la Serpent[e] comen9at a trot er 
La cape sur l’espaule*, si fait un saut itel, 

858 Ne se poüst tenir un mulet sujorn6, 

E vient a la forest, si est dedenz entr6, 

La caenne trespasset, si ad l’ostel trovA 
861 Les portes i sunt dreites, si unt les punz fermez 
E les britasches fortes et parfunt le fossA 
A un punz [s’est] turneiz par unt hom deit passer, 
864 — Mult vint ben a Pinel qu'il le treve avale, — 

Par la porte sutaine [il] en est la entrA 
Quant il vint einz a l’us, s(i)’ad belement parl6, 

867 De la chape lochiee s’est tut atapin6, 

Ke le vis ne la buche neis un point ne pert. 

26b] Sur sun burdun s’apue, s(i)’ad le rei salüA 
870 ,,Cel damnedeu de glorie ki en croiz fu pene 
Ki fist et ceil et terre et la nue et la mer 
Il saut le rei Iün et sun riche barn6, 

873 Les moingnes et les freres, le covent et l’abbe! 

Jeo venc de Jer(u)salem u mun cors ai pene, 

Si ai jeü malades a Barlat sur la mer. 
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876 Mes dras i ai mange et mun aver guastA 
Larges sunt ces forez, si ne sai u tnmer, 

Pur amttr de Jesu vns [rejquer jeo l’ostel.“ 

879 Come reis Ieus l'oI, sil prist [a] esgarder; 

Mes[a]ai8iez li semble, [a] s[e]i lad apel6, 

Lez une chiminee l'unt asis mult suef, 

882 Novelle lui demandent de la gent d(e)' utre mer, 
Coment il se cnntenent vers Persan l’amir6, 

Si Christi an i pöent ne venir ne passer 
885 Ne repeirer al temple ne le flem esgarder. 

E eil ment largement k’il n'out mie enpronte. 

Meis quanque il diseit, veneit al rei a gre. 

888 II [vunt] demandant l’ewe, s(i)unt asis a super; 

De sil mes( !) V - de XV- les serve[n]t a plentA 
Li reis li enveät un mult riche lard6; 

891 II enclinat de frunt, m£s ne len sout nul grA 
Les napes furent traites, s(i)' unt le vin demande; 

Les moignes l’aporterent; kar la custume est tel. 

894 Les liz furent tut prest, si sunt cuchez aler 
Desi k[e] al matin, ke le jor parut cler. 

Li reis Ieus de Gacone est de sun lit leve 
27a] E veit a seint Martin le servise escuter. 

Mult par fud grant l’offrend(r)e qu’il ad mis sur l’auter; 
Puis demandat le mul, l’en li ad amene. 

900 Mult fud riche la sele et le chaufrain dore, 

La coverture vaut un marc d’or esmere, 

[E] les estnvers furent d’un paile d’utre mer, 

903 Les estrifs tut d’argent ki mult fnnt a loer. 

Li reis ist de l’iglise, s(i)’ ad le mul demande; 

Sun seneskal lui meine par le chaufrain dor6. 

906 Pinel li tint l’estrif, qnant li reis dust munter, 

Charite lui demande pnr l’amiste de deu; 

Car mester out de dras, si ert l’iver entre. 

909 E li reis la li fist qnatre besaunz doner. 

A deu, meuz li venist kil tuast od un pel; 

[Car] pus perdi par lui le meuz de sun barne. 

912 Ainz demain ure (de) none ne miedi(e) passe 
Li mettrat a tel pas dunt fort iert li entrei. 
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Or(e) lerrum del traitre, si vus chanterum d’el: 
915 Franc eis sunt einz el bois dolent et esgare, 

II n'unt od eus nul home ke sache le regne, 

Mult sunt pres de la terre as fiz Aimon le ber. 

918 S’or(e) le seüst Renalt et sis freres li ber, 

Sachez que tel aguait fud mult eher compare, 
Mult fud fort a Rollaiit vers France retttrner! 
921 N eilst si bon cumpaing ki l’en seiist gitier, 

Ne feust el premer chef richement escrie. 

E si’n veist auq-wanz les ar 9 uns deliv(e)rer, 

924 Sachez, mult per fust lez ki s’en peüst aler! 

27b] Or(e) larruni del aguait et [vus] chanterum d’el: 

Cum Pinel, le traitre, at conge demande 
927 Al rei Ieus de Guascone. qrnnt il s’en vout aler. 
Saisi fui des besanz, mult les sout ben garder. 
„Sire,“ ceo dist Pinel „ptir ceinte charite 
930 Ne me celez vus mie : quel p art devez (vus) aler 
E u trairez a nut, s’il vus plest, a ostel ?“ 
„Amis,“ ceo dist reis Ieus „vus demandez foutez. 
933 Certes jo nel direie (mie) a nul home mortel, 
Mesfait sui a (i)tel gent que jo soil mult amer 
As qwatre fiz Aimon ki mult funt a loer, 

936 E le fort rei de France pur lur amttr me het.“ 
„Sire,“ 90 dist Pinel „tut 90 lessiez ester! 

Si vostre plaisir est, saver voil vostre ostel.“ 


18. 

939 „Sire,“ ceo dist Pinel, „p ur deu le fiz Marie 
Mult m’avez fait a nut gente herbergerie; 

E del vostre don 6 , piec’a, ne fu si riche.* 

942 U movrez vus a nut a la herbergerie ?“ 

„Amis,“ 90 dist li reis, vus demandez folie; 

Car mult granment me het le rei de seint Denise.* 
945 S’il en oist parier a nul home de vie, 

II me f[e]reit guaiter od sa chevalerie 
E le cunte Rollant q ui granment n us envie, 

948 E Oliver li pruz od sa chevalerie. 

[Or] sachez que ces deus mult manaseewt ma vie! 


f t 
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Mes vus estes mun frere, nel vus celerai mie; 

951 Mult me semblez produmme p ur le Jesu Service, 

Ne semblez pas larrun ne haspald ne espie. 

28a] Si jeo vus ai ben fait, Jesu le me merisse! 

954 Jeo irrai unes veies a Tuluse la riche, 

Si vus f[e]rum porter sur un mul de Surie.“ 

„Jeo ne pus chevaucher, sire,“ dist li traitre, 

957 „Aler voil sur mes piez; kar les vei[e]s sunt qwites. 

Jo vendrai a tuz tens a voz herbergeries; 

Mais tut sui esguarez, les forez ne sai mie.“ 

960 „Amis,“ ceo dist reis Ieus „cest chemin est mult riche; 
Desi que a Tuluse ne vus faudra il mie.“ 

„Sire,“ ceo dist Pinel , damne deu le vus mire!“ 

963 Puis dist entre ses denz que nul ne l’entent mie : 
„Damne deu raei cuniunde le fiz sainte Marie! 

Si jeo pus espleiter, vus nen [i] vendrez mie.“ 

19. 

966 Quant ore out le traitre del rei la verite 
Qu’ il i vet a Tuluse l’amirable eite, 

Cum il ainz unkes pout, at cungie demande. 

969 Puis s’en is[t]* de la chambre, si que nul d'eus nel set. 
Tant cum il vit Guascuns, si est a pie alle; 

Pus jetat jus la chape, si fait un sauls itel, 

972 Ne se peüst tenir un mul ben sujorne. 

E Franceis l’atend[ir]ent dolent et eff ree 
En la forest d’Argune u il erent rem[e]s* 

975 Lez la selve d’Ardeie el grant chemin ferre 
Ki en veit a Tuluse l’amirable cit£. 

Franceis erent al bois durement effreez; 

978 K’il n’aveient nul home ki seüst les regnez. 

„Rollant,“ dist Oliver, „n us sumes malmenez; 

Jo quid que cest glutun nuz ad tuz enchantez 
28b] 981 U traiz u venduz u al rei Iun liv(e)rez. 

Nus sumes en sa terre en sa grant fermete; 

Renalt sout en cest bois durement ennverser, 

984 C’est la forest entere k[e]jl*sout plus amer; 

Ve[e]z* ci Muntalban le paleis pnncipel! 
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Se Renalt u ses freres en unt oi parier 
987 Une sule novele a nul home cunter 

Ke n us seüm a force einz en lur terre entre. 

Tost n us vendreit devant a ses haies passer, 

990 N ostre en serreit la perte, ja nen iert trestwne." 
„Sire," ceo dist Rollant „vus dites (la) verite. 

Ne vus en sai par certes nul [bon] cwisail doner : 

993 Alum nus en areire! Kar eist nus ad gabbe." 

„Par mun chief" dist Twpin „vus dites verite: 

Nus sumes morz u prts, si Renalt nus i cet; 

996 Kar de lur gmnt engin ne se pout nuls garder." 

„Seignws," (ceo) dist Oliver „pw deu kar vus armez, 
Se chevalers nus venent, q ue seium apre-stez!" 

999 La s’armerent les cuntes sen plus de dem wer. 

Atant es vus Pinel ewant tut abrive! 

Oome Rollant le vit, sil prist a (alx) apeler: 

1002 „Di mei, fiz a diable, u as tant demwe?“ 

„Par deu" 90 dist Twpin „jo q ui qu’il m’at gabbe." 
„Sire," (ceo) dist Oliver, „kar lassum 90 ester! 

1005 Kar solum voz bosoinz vus covent a ovrer. 

Demandez de noveles, — N’i ad oes dem wer — 

E querez a Pinel u il ert tont est6!" 

1008 „Seignws," 90 dist Rollant „si me suewe deus, 

29a] Or(e) endreit li f[e]rai les piez e (li) poing fermer ; 

Kar il nus ad trai par sa roiste folte; 

1011 Si grant gent nus survenent, ja ne pwum raler.” 

„Par deu" ceo dist Twpin „n’estes pasdes(en)membre; 
Nepwqwant del rei Ieu(s) volt mult oir parier. 

1014 E si sachez de veir: — Ne [le] vus quer celer — 
S’or(e) prenez cest message, qu[e] il seit vergund6, 
Certes en vilainie [ce] vus serrat twn6." 

1017 E respundi Rollant: „Vtw dites verit6, 

Par mes oilz de ma part n’ert il hui adesez." 

Puis apelat Pinel, si li dist mult suef: 

1020 „Veis(t) tu le rei Ieus ? Garde[z] nel me celez!" 

„En la meie fei, sire, ja (en) orez verite; 

Kar jo li tinc l'estrif or(e) endreit al munter 
1923 E parlai mult a lui; il est nobles et ber, 
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[E] de voz chevalers l’oi sovent parier 
E del cunte Oliver qui est nobles et ber. 

1026 [Ore] sachiez: de Karle est mult espo[e]ntez 
Des qwatre fiz Aimon qu’il lui dust delivrer. 

Mult enquis del rei Ieus u il prendreit ostel; 

1029 II me dist a Tuluse s’amirable cit6, 

E si me vout li reis sur un mulet porter. 

Jo dis, tant fu malades, q ue nel poi endurer; 

1032 Charite lui rovai p ur l'amiste de deu. 

E le reis le me fist quatre besanz doner, 

Baisat mei en la buche par dreite feelt6.“ 

1035 Com[me] Foliant l’oi, comen9at a penser, 

D'une grande luee ne pout un mot soner; 

29b] Nepwqwant si ad dit si cum home membre: 

1038 ,,(E) Glut, pwrquei le beisas?“ ceo dist R ollant le ber, 
,,En la lei [de] Judas [tu] as tun cors turn£ 

E si’n perdras Jesu en fin senz recov(e)rer." 

1041 ,,Sire,“ ceo dist Pinel, ,,car me lesez ester! 

Pie9'a, ne \us avint a pople sermoner; 

Jo m’agarderai ben al rei de majestö. , 

1044 Faites voz chevalers mipartir et sev(e)rer! 

Reis Ieus vendrat ici, si ke ben le verrez; 

Ceste premere rute leissez avant aler! 

1047 Car ces sunt les sumers a prendre lur ostaus, 

E l’autre apres si est de legiers bachilers 
Ki portent les faucuns et les osturs muez, 

1050 Ices sunt fiz a cuntes et as pnnces casez. 

En la terce iert (li) reis Ieus. Icele m’escriez, 

Gardez lur ben le bois qu’il ne pussent entrer! 

1053 Certes, s’il \us acaphe, vus en serrez blam6.“ 

„Amis,“ 90 dist Rollant ,, vus dites verit6," 

II fait ses chevalers mipartir et sev(e)rer; 

1056 En la selve d’Ardeie est Oliver entre 

A eine cenz chevalers sur les destriers armez, 

E Terpin vait avant a un’ ewe passer 
1059 A eine cenz chevalers guarniz et aprestez. 

(E) En la forest d’Argune en est Rollant rem[e]s*, 

Od lui mil chevalers sur les destrers armez 
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1062 Lung la selve d’Ardeie el graut chemin ferre 
Ki en veit a Tuluse, l’amirable eite. 

Or(e) se gart ben (le) rei Ieus! Tel esguait unt ferme, 
30a] Si cel seign-ur nen pense ki en croiz fud pene, 
Ancui perdrat la teste anceis none passe. 

Nepurqwant li reis Ieus ne fut pas si desve, 

1068 K’il ne face deus mil chevalers [tost] armer. 

Ainz k’il issent des portes, u seient cunraez, 
Demandat le rei Ieus le cunve i de l'abbe. . 

1071 Lor(e)s muntat le rei [Ieus], quant ses genz sunt armez; 
Pus s'en ist de la porte, n’i vout plus demorer. 

Li abes les cunveie par grant humilite 
1074 Ensemble od lui sis moine, nen volt plus [en] mener; 
Mes einz qu[e] il seit vespre ne solail rescuns^, 

V[e]üs ad (il) od les oilz un estur mult mortel: 

1077 Tant cop ferir d’espee dedesur halme cler 
E meint cors de barun mwrir et decliner. 

Si chevauche reis Ieus od deus mile armez; 

1080 Mes ne set (pas) de l'aguait, ki lui atent mortel. 

20 . 

Or(e) chevauchet reis Ieus cure 9 us et marriz 
P ur ceo, k’il ert par mal del Muntalban (de)partiz. 
1083 E mellö a Renalt ke il sout amer si. 

Nepurquant n’e[n] veit mie si povre a escharni, 

K[e] il n'eit deus mil homes a blancs haubercs vestuz. 
1086 Li abes les cunveie et de s[es] moignes vint; 

(Mes) Ainces k’il chante messe, ne il seit revestuz, 
Verrat il od ses oilz eine cenz launces croissir 
1089 E si av(e)rat poür de la teste a tolir, 

E si s’amast il meuz al muster seint Martin. 

Seignurs, nul horas se pout de traisun guarir; 

1092 Franceis sunt en agait u Patente unt furni. 

30b] Or [s]e gart ben reis Ieus! Malement est tral, 

Mar vit unc les besans ke Pinel out tramis. 

21 . 

1095 Or(e) chevauchet reis Ieus cure 9 us et dolent 
Pur ceo, k’il ert par mal parti del Muntalban 
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E melle a Renalt ke il sout amer tant. 

1098 Ne p ur huc* ne vait mie, si [povre] escharnisant, 

K’il nen eit deus mil homes trestuz a haubercs blancs; 
En la forest d’Argune sunt venuz chevauchant. 

1101 Des funz d’une valee lur [est] eissuz Rollant, 

Od lui mil chevalers les enseignes pendanz, 

Par e millieu del broil vindrent esporonant. 

1104 La oissiez ‘Munjoie’ escri'er fijejrepient 

E rei CharZe numer et duc Naime le blanc. 

Cil de Valkeis l’oirent, si s'esmai[er]ent tant, 

1107 II lur livre(re)nt les dos, si s’en fü[e]nt* turnant; 

Desi ke un destreit les encacerent Franc. 

Come reis Ieus l’oi, unc ne fut si dolent; 

1110 II ad turne sa resne com(e) chevaler vaillant 

E escrie s(u)’ [ejnseigne mult cler (et) avenanm ent: 
Ke faite[s] vus Gascoing ? Daranedeu vus gravent ! 
1113 Kar vus turnez arere od mun comandement, 

Si vus defendez (i)ci! Jo conuz ben Rollant, 

Sun orgoil, sa podnee et sun surfait est grant." 

1116 Come Guascun l’oirent, mult vunt enleessant. 

La peüst hom veer une melle(e] grant: 

Meint [cop] ferir de launce et d’espee trenchant, 

1119 Tante sele turnee et navre alferant 

E tant cors de barun cuutre terre gisant 
31a] Ki sanglant unt les piz et les vis dedevant, 

1122 Apres eis lur espees dunt sanglant sunt li brant. 

La veist hom foler tant riche garnement, 

Tant euer desuz aissele et (a)tant feie pateut, 

1125 Dunt tant[es] dames eurent plus [tart] le quer dolent. 
De Rollant ne s’amaient Guascuns ne tant ne quant, 
Ainceis unt fait encuntre une envaie grant, 

1128 — Ja ne seit mes juglere ke de meillur(e) demant. — 
Qu’i l’unt fait reüser un grant arpent de camp, 

Si li unt ben toleit seissante de sa gent, 

1131 Quant Turpin l’arceveske i est venu poignant 
A eine cenz chevalers les enseignes pendant 
E escriat: ,, Munjoie, baruns, ferrez avant! 

1134 Par seint Per[e] de Rome mar s’en irrat gabbant.“ 
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E Guascuns les re9urent od lur espe(e)s trenchant. 

La peüst hom veer une melle[e] grant. 

1137 Sachez de l’esguarder fust meint home dolent! 

Kar cel jor i perdirent del meuz de lur parenz. 

Sachez ke meinte dame en out le quer dolent 
1140 Ke sun seigniir perdi et fu veve clamant 

E pus perdi sa terre et [son] feu ke est grant, 

(E) Meinte deserite[e] en alat puis dolent. 

1143 De Terpin ne s’amaient Guascuns ne tont ne quant, 
Ainz li unt ben toleit qwatre cenz de sa gent, 

Si l’unt fait reüser ben un arpent del champ. 

1146 Oliver en oi la noise et l(e)' husteing grant, 

A eine cenz chevalers i est venu poignant 
E escrie s’enseigne mult der et hautement: 

31b] .,Hu est [or] li reis Ieus li trai'tres fuiant, 

Ke nus trai Ogier le chevaler vaillant 
Es plains de Valculur u la perte fut grant ? 

1152 Prest soi que m'en curabate cors a cors a cest camp.“ 
Cum[me] Guascun l’oirent, mult s en vunt esmaiant, 
D’Oliver unt poür, si s’en vunt [tost] fuant. 

1155 Le cunte les feri si angussusement, 

Sis ad fet r[e]üser ben un arpent al champ. 

D’Oliver s’esmaierent Guascun mult durement; 

1168 Kar le cunte est si pruz, qu’en parolent la gent: 

Fors dan R ollant le ber sus ciel n’ad plus vaillant 
Ne plus fust pruz as armes ne si ben curabatant. 

1161 Sachez, ses enemis ne prisout il un guant! 

De Durendal lur mout un est ur mult pesant, 

Unkes pw enemi ne fui jor del camp. 

1164 Ainz les cuite sovent de Durendal sun brant. 

Le caple fud mult grant et merveillus pesant, 

E li twrnaiz est grant, et Guascuns sunt vaillant, 

1167 E si unt lur seignar de (si) bon ctmtenement. 

Or(e) se gart le rei Ieus! K'ainz le solail cuchant 
Av(e)rad il un estar angoissus et pesant, 

1170 Sur lui est ben chaeit, sun damage est [mult] grant. 
Li quens R ollant chevauehet et 01ive[r] le Franc 
E Twrpin l’arceveske od la chere riant. 
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1173 E deus, quels cumpaignuns, cum sunt pruz et vaillant! 
E unt deus mil baruns ben fort et curabatant. 

Li reis Ieus de Guascone en (i) aveit autretant, 

1176 E sunt ben de lur terre hardi et mult sachant; 

32a] Kar ja p ur nul Franceis ne fuerunt (un) plain guant, 
Ainceis av(e)runt poür de la teste perdant. 

1179 L’oigoil est merveillus et [ben] fort et pesant. 

Le tnrnai comerc^at en dreit prime sonant 
Desi k’al miedi ke jor vint declinant. 

1182 Mult sunt grant les compaigne* de la rute Rollant; 

Li reis Ieus de Guascone en aveit autretant 
Ki forment se defendent p ur les membres perdant. 

1185 La poüt hom veer meint gros trun$un gisant 
Od einseignes de palie et od gleives tren£ant. 

Cel jor ad ben perdu cent chevalers Rollant ; 

1188 Li reis Ieus de Guascone reperdi autretant. 

A icele, melleie fud li esturs mult grant; 

Come l’abbe le veit ki [le]s veit cimduant, 

1191 Des deus oilz de sun chef vait tendremen/ plurant 
E apelat ses moignes el romanz k’il sout grant: 
„Seignars, jo vus demant sur vostre ordre et comant 
1194 Ke vus ne mentez mie sur les membres perdant, 

Jo cwnveai reis Ieus le chevaler vaillant; 

Ne sai qui (l’)ad forfait l’amonte d’un besant, 

1197 Ainceus le herbergai en m'abeie grant 

Come men dreit seignar q ue jo ameie tont. 

Jo vi trente prtsuns qu’il m'amenat atant. 

1200 Certes et jol re<;u com(e) chevaler vaillant, 

Al bois de la Serpent[e] u mun maner e st grant 
La servi (mult) mun seign-ur, sachez, avenalmewt, 
1203 La u li mangier ert en la quisine grant. 

A icesftes] paroles me vint un peneant, 

32b] Si saluat la curt d’un mot mult avena(lme)nt: 

1206 De la grant passiun q ue deus out entarnaw-t. 

Qaant Longis le ferit de bone esp(e)ie trenchant 
Merveillus cop et roiste devers le destre flanc, 

1209 Sanc et ewe en corut desi q ue a(s) ses mains, 
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Celui en tert les (mains) oilz q ui esteit nimveant 
E vit deu et la croiz ki lui fui p ar devant, 

1212 Les deus laruns pendirent d’ambe parz entwrnawt ; 
Li uns criat merci, sempres l’out meintenant, 

E l’autre fud si fol, k’il s’en alat gabant, 

1215 Uncore est en enfern, u la dolur est grant. 

Icel saluz nus fist la nut li peneant 
E requist nostre ostel, sempres l’out meintenant, 

1218 Reis Ieus le fist seer sempres mult ducement; 

Puis le trai la nut mult felenessement. 

La u iert al manger li fist un gent present : 

1221 Un larde li tramist veant tute sa gent. 

Puis len rendit Pinel un malveis covenant ; 

Car il vint al muster de l’autel seint Johan 
1224 E fist sa bone offrend(r)e mult bei et avenant. 

A icelejs] paroles vint a lui li truant, 

De sun ostel li dist merci de deu le grant. 

1227 Ke gueredun eiist de sun ostel le franc: 

„Mult sui mes[a]aise par le cors seint Johan. 

Ne vus ennoit il mie ! Charite vus demant ; 

1230 Car mult sui nu de dras et le freit me susprent ; 

Il est mult pres d’ivern. Le cunge vus demand." 

E li reis la li fist doner deus fbons] besaunz; 

33a] Mult li venist dune meuz kil pendist en estant; 

Kar mult fei gueredun lui rendi meintenant ; 

Qu’il ad trai le rei, si na$ ad mene tont, 

1236 Si [ijcel rei[s] nen pense ki nus tent entwrnant, 

Nus ne verrum james le solail rescunsant.“ 

Quant les moignes l’oirent, mult [par] sunt esmaiant; 
1239 Se ne fust lur abbe, ja’ n alassent fuant. 

22 . 

Li twrneiz fu mult grant, merveillus et furni; 

Des le matin a Taube kel(e) jor fu esclarsi 
1242 Ne finad le twrnai d’ici ke mi'edi. 

Come Guascoing le virent, mult se sunt esbai, 

„A,“ dist li un a 1’autre „mult sumes escharni; 

1245 Mar vei'mes l’orgoil dan R ollant le marchis 
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E Oliver le cunte (e<) l’arceveske Twrpin, 

Par l’orgoil de Foliant serrum [nus] einz nuit pris.“ 
1248 Le nevo li reis Ieus de [tres]tuz se demist, 

Sun escu ier(i)t d’.azur e ben peint a or fin 
E sa launce fu grosse et sun esp(e)ie burni, 

1251 A eine clous de fin or sun gunfanun sarti. 

Qwant l’ensegne est ferme et al vent s’esbrandist, 

II la fert sur sa quisse; durement s’esbaudist, 

1254 De l’un chef desk’a l’autre la fait tute fremir; 

Puis escrie s’enseigne ‘Seint Michel’ tut en fin; 

C(eo)’ iert l’enseigne as Gascons et Renalt le marchis. 
1257 „Dehe (h)ait qt*e se faint vers (es) morteis enemis! 
Gascons deit sa proeise et conoistre et tenir.“ 

11 broche le eheval tant cowi(me) reinne le tint. 

1260 Ki veist le destrer ses granz sauz pwrsallir, 

33b] De la foildre del ciel li poüst sovenir. 

II tint redde la launce, qwant al feltre l’out mis, 

1263 Veit ferir en l’escu Joffrei de seint Denis, 

Desur la bucle a or li ad frait et maummis, 

Le blanc hauberc del dos li fausat et rumpi ; 

1266 Tant cowime haunte lu dure, del eheval l’abati 
Navre parmi le cors; eil n'out talent de ris. 

Meis qwant le veit li abes, a poi n’esrage vif; 

1269 II apelat ses moignes, si lur dist en latin: 

„Jo n’aim pas cest cwnvers ke jo vei ore iei, 

Mult par m’amasse meuz al muster seint Martin.“ 

23. 

1272 Lau Frans et Gascons el champ s’ent(r]encuntre[rent], 
La peüst hom veer une dure melle[e] 

Maint cop ferir de lance et de tre[n]schante espee 
1275 E maint chevals hennir, meinte sele versee. 

A deus, itant bele arme veist hom en la pree 
E tant cors de barun gesir gule baee 
1278 Dunt tantfe] gentil femme fud pus vedve clamee 
E tante druerie partie et desev(e)ree, 

Maint petit orphanin par estrange cimtre(i)e. 
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1281 Qo fait le duc R ollant ki meine tel(e) podnee. 

Uimais m’orrez chanter p ar quele destinee 
La terre de Guascone fu a Franceis twnee, 

1284 E come Bleive fud al cons R ollant donee. 

Des le matin al jor, q ue l'aube fu crevee, 

Ne finad des Guascons et des Frans la melle[e], 

1287 Deus tont trunchun de lance veist hom en la pree 
E tant cors de barun gesir gule baee 
34a] E tante targe riche et tante bele espee 
1290 E meint cheval fuitif od la sele twnee. 

Se la fuisßez le jor suz la brodle celee 
U li roissinol crie od la voiz haute et clere, 

1293 Sachez ke la chansun ne fud pas escutee, 

Ainceus eüst poür chascun del fiz sa mere. 

Quant ore veit reis Ieus la bataille esfr[a]ee 
1296 Que il pert sa mesnie k’il i out amenee 

— Ben en sunt (ore) set cenz morz les ventailles fe[r]- 
A sun nes vint poignant, k[e] il veit en la pree. [mees — 
1299 Tant out ovret le cunte al trenchant de l'espee, 

La meinee R ollant out durement grevee. 

Sachez ke plus de treis out les testes copees! 

1302 Li reis Ieus s’escriat a sa voiz, k’il out clere: 

,,Ke faites \us (ci), Gascon fole gent esfraee? 

Entre sumes en champ, u ad male soudees, 

1305 Les meineez Ro llant i unt les noz trovees; 

Tel aveit ui grant terre, sa parole est matee. 

E, deus, que dirrunt ore la meignie honoree 
1308 Lur beau fiz et lurfemmes odlur faces [mult] cler[e]s?“ 
Quant Godefrai l’entent, (si) ad la colur muee; 

N’out meillur chevaler en saisante cuntrees. 

1311 Cd iert nes al rei Ieus od la barbe mellee, 

L'escu tint enbrace et out trait(r)e l'espee, 

Vait ferir un Franceis, k'd vit en l’asemblee, 

1314 Sus en leime li dune de sun brant tel colee, 

K’il en ad abatuz les fleurs et les querre(i)[e]s; 

Tut li trenche la teste sen plus de demuree, 

34b] Desi qu’en la peitrine li ad mise l’espee, 

Pus ad estors sun cop. mort l'abat en la pree; 
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Pus escriad Guascons a sa voiz haute et eiere: 

1320 „Par la fei q ne jo dei a l’alme mun bon pere 
La mesnee J&ollant ad trop les noz gravees, 

Uimes n’ert [pas] mun uncle a nule recelee(s). 

1323 Jeo sui nez le rei Ieus od la barbe mellee 

Dan R ollant n us demeine come beste esfr[a]ee 
Ki est eissu de bois, qnant les chiens l’unt trovee. 

1326 Mult se prise R ollant pnr ses roistes colees; 

II quide k’en cest mund nen eid fors sul [s’Jespee. 

Ja ne sente(!) jo mort, desque l'eie esprovee." 

1329 Tel chose ad suchaidie, k’ainz noit ert averree; 

Car le ber R ollant est en millieu la mellee 
E il ne fert nullui de[l] trenchant de sa spee. 

1332 Ki ja pus en sa vie voille fere areste[e]. 

Sachez de Durendal vait par tut la monee ! 

Godefrai s’escriat a sa voiz haute et eiere: 

1335 „Par ma fai, dan Yiollant , mult avez bon' espee. 

Jeo sui le nes (al) reis Ieus od la barbe mellee; 
Certes al men girun me pent une itele, 

1338 £o est Acertemort ki demi p 6 est lee. 

Sachez, q ui voz Franceis serra encui mustree." 
Cum[e] R ollant l'oi, s(i) ’ ad la chiere levee; 

1341 Oliver' apelat ( et ) Guarin de Perelee 

E dan Gua(l]tie[r] de Jenles( ?), le duc Joiffrai sun frere: 
„Seignnrs,“ dist Oliver, „ei ad dure mellee, 

1344 Ben se tenent Guascon as trenchantes espees.“ 

35a] „Sire,“ 90 dist Gäter un quens de Perelee, 

„Ke il unt p ur lur vies lur ventailles fermees. 

1347 Bone gent sunt Guascon par l’almes de noz peres, 
Mult eiment lur seignnr et tienent en mellees, 

Ne sunt pas fole gent, qnant il veient podnees. 

1350 11 sevent ben ferir des trenchantes espees. 

Nus i avum perdu l’orgoil et la podnee; 

Le rei Je.su 8 nen pence et Marie sa mere, 

1353 Ja ne verrum mais France la terre renomee, 

Ne les fiz ne les femmes ne (les) meignees privees. 

Jo qui, males noveles vendrunt en noz cuntrees." 
1356 Qnant Oliver l’oi, s(i)’ ad la teste enclinee 
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E ad dit tel(e) parole ki ben fu (re]mcmbre[e]: 

„Dites mei, dan Guater! Ke vaut la demewtee? 

1359 Nus ne sumes pas vedves a faire tel(e) ploree; 

Mais seit tut a partir al trenchant de l’espee. 

Eis vus li quens R ollant poignant tute l’estre[e]! 

1362 L’espee en la scaubcrge si out haunte enprontee; 

Kar il out la sue [haunte ja] en l’astur quasse[e]. 
Quatre moz escriat d(e)’ une raisun membre[e]: 

1365 ,,U est li nes reis Ieus, qui meine tel podnee ? 

Ge ui l’oi vanter k’il aveit bon’ espee. 

Certes de Durendal ai meinte gent grevee; 

1368 Or(e) le demant jo juste en mi de sa cuntree.“ 

,,Par deu“ dist Godefrai ,.ja ne vus iert vee|e]; 

Grant pe 9 ’a, dan R ollant, ke jo l’ai demande[e]; 

1371 Certes vostrc (grant) bunte iert encui esprovee.“ 

Les cuntes se tres tarne nt les funz d’une valee 
35b] En l’urailie del bois une veie ferree. 

1374 Ceo fu el meis de mai enz es lunges granees, 

Mult fud grant la bataille ki deus jors out duree, 
K’unques les noiz n’i ont [la] ventaille fermee 
1377 Ne blanc hauberc oste ne les targes roees, 

Unkes n’i out si riche k(i)’eust ostel fors ramee. 

Li roissinol chanta* a sa voiz haute et clepe. 

1380 go fud en un mardi, mult fud grant la rosec, 

Quant le jor s’esbaudi et la raie est (entiee) levee, 
Ke le solail se fert sur les targes roees. 

1383 E deu, tant[e] tristur unt le jor enduree; 

(Kar) Tut lur moillent les piz pardesus les corees. 

Les haubercs lur justerent les ventailles fermees; 

1386 Meint en i out le jor [pris] les targes roees 
Ki vousist ke la bronie li feust del dos ostee. 

La grant chalur les tint tresqu’a la (vesperee) relevee, 
1389 Maint se paume le jor sur sa sele dore[e], 

Celui ke trove l’umbre n’i quert chambre pnvee 
Ne cartine de seie, ki (tant) -par seit ben ov(e)ree. 

1392 Sachez, l’umbre del bois fud le jor desiree! 

La vei'st hom chevaus od les seles dorees, 

Ki’ n vousist achater mult oüst granz denrees. 
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1395 Sachez q ne sa monee ne li fust ja sonee! 

Ainz en peüst aver sens parole numbree. 

Cel jor perdent Guascon le plus en la mellee. 

1398 Aste \us le reis Ieus sur la blanche ferree! 

E tint la launce el feutre, s(i)’ ad ‘Guascone’ escr'iee; 
,,Ke faite(s] vus, mes gens, mes meignees privees ? 
36a] Par voz grans mauveistez ert ma tcrre guastee 
E tute descunfite et a n[ei]ent ticmee. 

Mult [par] est ma mesnee a grant hunte menee ; 

1404 De deus mil, q ne jo vi les ventailles fermees, 

Ne me sunt q ne set cenz en [i]cest champ remeses; 
Ja ne port jo corone, s'il ne sunt demandees. 

1407 Or(e) quide dan Rollant aveir mes grans cuntrees, 
Par deu hunc de sun uncle ne tint qwatre denrees. 
Decique a cest jor ai Guascone gardee, 

1410 En ma curt de Tuluse mes jostises menees. 

S’or(e) soüst dan Renalt par mes oilz la mellee 
Le fiz al veil Aimon k'ad ma sor cspusee 
1413 Ne ses freres tut treis ki les chars unt quassees, 

Par mun chief ceste chose serreit chier curaparee. 

Mes jos trai l’autrier* a Karle l’emperere, 

1416 Jo qui ke uncore ui en av(e)rai mes soudees. 

Hom ke autre tratst asez est plus que lere. 

Jo vendi le meillur de tute ma cuntree 
1419 E liv(e)rai a lur mort senz autre demoree, 

E il se defendirent cum fiz de franches meres; 

Jo qui ke d’ambes parz en av(e)rai mes soudees. 

1422 Ore ai mes gens perdues, ma cumpaignie est clere.“ 
II broche le destrer, s(i)’ ad les reines cobrees 
E ferit sur la targe Guarin de Pierelee 
1425 Ke (tute) la bucle a or ad freinte et qwa6se|e]. 

La brunie n’i (li) vaut plus ke (une) chemise ridee, 
De chaut et de suur fu tute destempree. 

1428 La launce pose al cors une alne mesuree, 

36b] Del cheval l’abati pleine haunte levee, 

Enpres le ber s’en passe. s(i)’ad la launce brusee, 

1431 Pus escrie s’enseigne: „Gascone est recovree." 
Quant Tuluse at sun cri, encui iert demandee(!) 
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U jamais n’i av(e)rat vaillant une danree 
1434 Aste vu# Oliver a meignee onitree! 

Ove lui dan Twrpin la ventaille fermee, 

Cil rescustrent Guater le duc de Pierelee. 

1437 Turpin l’ad estenche par les lettres prtvees; 

Par desus sun hauberc unt la plaie bendee, 

A grant paine le muntent en la sele doree, 

1440 Puis unt chaice reis Ieus tels quatre arblastees. 

Unkes n'i out vint pas fu] n’i out granz colees 
U mult grant cop de launce en la targe roee. 

1443 Guascon veient lur sire, si unt lur quer muee; 

Plus de eine cenz i poinnent, s(i) 'unt les targes cobrees, 
(E) [S’Jescrient a R ollant: , .Geste fuie est alee.“ 

1446 Or(e) justent les eine cenz senz plus de demwree, 

Les meignees R ollant unt malement grevees, 

Plus de XXX- en i morent des meuz de sa cunt[r]ee; 
1449 Cel jor fu pris dan Do(d) od la barbe mellee. 

Le reis Ieus le comande a mesnee honwree. 

La veissez Franceis come gent effr(a)ee 
1452 Es escuz enbuschiez, s’unt traites les espees. 

Sachez, fuldre del cel semblout tele mellee! 

Quant or(e) veit dan R ollant ke sa geilt sunt grevees, 
1455 Godefrai apelat senz plus de recelee: 

,,U est li nes reis Ieus od la trenchant espee ? 

37a] Ci li aport sa juste ke tant ad demande|e].‘‘ 

1458 Quant le vassal l’oi, s(i)’ ad sa teste levee. 

Ja ne verez faucon, quant ad pris sa volee, 

Descendre plus ignel, quant sa pme ad cobree, 

1461 Qu’il vint devers Rollant dreit sa launce levee, 

E dan R ollant vers lui, si com(e) beste esfraee. 
Merveillus cops se donent sur les targes roees, 

1464 Desuz les bucles d’or sunt fraites et quassees, 

— Mult sunt fort li hauberc, quant maille n’est faucee, 
Le fevres kis forgerent les firent clavelees — 

1467 Tres en millieu del piz les launces aresterent. 

La veist l’um l’estrieus en si grant randunees, 

Le qwirien en estent grant paume mesuree, 

1470 Malant quant il i ait fait nule cancelee. 




Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



73 


Utre s’en sunt passe, s’unt les launces quassees; 

Les vassauls sunt [mult] forz, si sachent les espees. 
1473 La poüst hom veir une dure mellee; 

R ollant tint Durendal ki mult est dure et eiere 
E vint vers Godefrai. Ja’n eust tele eolee, 

1476 Ke ja jor de sa vie ne tust mes restoree. 

Quant Tulusan i vindrent les ventailles fermees. 

Des Frans et des Guaseons unt defait la mellee. 

1479 Mult fud dolent Rollant d’icel[e] desevree, 

II nel vousist le jor pur tut l’or l’emperere. 

Oliver out sa quice un petitet navree, 

1482 Godefrai Mautalent la li out entamee 
El sembel u il fu al trenchant de l’espee. 

Mult ben [ad] Oliver sa bunte esp[ro]vee. 

37b] ( Quant) EntreGuascons out pr«s[le meuz]* de sa cuntree, 
Li plus povre li offre d’or quit trent(r)e livrees, 

E a dis Chevaliers les armes ben ov(e)rees, 

1488 Si que ja n’i faudrat une pome paree 
Cheval ne palefrai ne la sele doree. 

Mes Oliver le cunte neu out pas tel membree; 

1491 Car unkes sa cointise ne fud en curt nomee. 

[Meuz]* aime un chevaler, qoant le prent ad sa spee, 
Quant ot en halt[e] curt que en est la parlee, 

1494 Meuz aime la raisun que l’or Reiner sun pere. 

Encore esteit li abes en millieu la mellee 
Ki cuuveiat reis Ieus par la forest ramee, 

1497 Ove lui ses eine moignes les chapes afublees; 

K(e)' anceis qu’il vesperee neis none sonee 
N’i vousist estre l(i)’abes pur trestut l’or seint Piere. 
1500 Cel jor unt ben Franceis lur bunte esprovee, 

Mult par perdent Guascun a icele mellee, 

De deus mil chevalers les ventailles fermees 
1503 Que reis Ieus amenat del meuz de sa cuntree 
Ne sunt que quatre cenz ki ja ceinnent l’espee, 

Ne seit navre el cors u desuz la quiree 
1506 E sun elme enbarre, la cervele enclinee; 

Del sanc ke ist des cors est l’erbe ensanglantee. 
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(A, deu), La veist hom gesir tant[e] bele espee, 

1509 [E] tant[e] graut pelice sus Taubere endossee 
Dunt james gentil char ne serrat enuree. 

Mil et eine cenz bar uns gisent lez la ramee 
1512 Ke tont par unt seigniez, lur colur est muee. 

38a] Alas, si gront dolur par si povre nomee! 

Par sul *1111* baruns comewQat la mellee; 

1515 Des qoatre fiz Aimon ki mult unt graut podnee 
De lur chevaleries est la terre puplee; 

N’at deus homes (l’)aprof ki n’en facent nomee. 

1518 Li reis Ieus les trai' come culvert et lere, 

Jo qui k’il en av(e)rat encui males soudees; 

Car [eil] qui est traitre, ne deit estre enortee. 

1521 Ui troverat reis Ieus 90 k[e] il fist des freres. 

L’ost est mult esclarcie, d’ambe parz est grevee; 
Neparqoant sur Guascons est la perte tarnee, 

1524 Plus de eine cenz ein perdent, q ui unt (les) testes qoas- 
Jameis par nul de ceus n’iert enseigne escrice; [sees. 
A lur mort sunt venuz. s(i)’ unt guerpi lur caatree. 
1527 Ki la veist R ollant poignant parmi la pree 
E Oliver le cawte la ventaille fermee, 

De graut chevalerie [i] fu (la) la renomee. 

1530 Este vus Ioceram la ventaille fermee! 

Celui iert hom reis Ieus de li tint sa ctmtree, 

E [il] out en sun halme quatre trunsons d’espees 
1533 E plus de dis enseignes en sa targe roee; 

Neparqaant en l’astur out launce recov(e)ree. 

Sachez qu(e) ’od grant proesce out les armes portees! 
1536 N’out meillur chevaler en seisante cantrees. 

Quant il veit Oliver as armes devisees, 

Sachez que ses paroles ne li at pas vee[e]s! 

1539 ,,Le fiz Reiner de Gennes, trop menez grant podnee. 

Par deu jo vas desfi par l’amar de mun frere." 

38b] ,.E deu,“ dist Oliver „mult me surt grant mellee, 

1542 Certes ja ceste j uste ne (vus) serrat trestarnee.“ 

De taut fait que cartais k’il ad mis einz s’espee. 

Mult ben |a] icel jor [s’est] a bosoing mustree. 

1545 Es vus deus esqüiers od [lur] lances ferrees! 
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Par sun grant harcement(!) la groissur ad covree, 
Puis la fert a sa cuice par vertu l’at [cumbree]*. 

1548 Sachez que ceste juste nen iert ja tresturnee. 

Deus granz treiz d’un archier s’esloinnent en la pree; 
Jameis ne verrez fuildre ke /ant seit ben jetee, 

1551 Ki s’achiete(!) a anguisse desi k’en terre esmeree(!), 
Cum lur deus destriers firent [iluec] la raundenee, 
Merveillus cops se donent sur les targes roees; 

1554 Desus les bucles d’or sunt fraites et qmssees. 

Oliver out un gleive en sa lance serree; 

Mal eit, qwant Taubere at [a] Joceram duree, 

1557 Qu’il ne li past le bu com(e) chemise ridee. 

Plus dune alne li est parmi le cors passee 
Fors (ce) la sele le met sovin jambe levee, 

1560 Oliver s’en trespasse, s(i)’ ad sa lance enferre(r)e, 

Del grant a'ir k’il vait at sa lance quassee. 

Cil ad jete un cri, — ke sa dolur fu tele — 

1563 Saisit at le trun^un, k’en sun cors remis ere, 

E saillit sur ses piez come beste esfraee 
E jetat le trunsun, si ad saisi Tespee. 

1566 Mes Oliver se haste ki out trait Hauteclere, 

E deu, quel cop lui dune sur sun haume a qwarr[e]es, 
Ke les flurs et les pieres en ad agraventees. 

30a] E deus, si grant hauberc, qwant retint tel espee; 
Parmi les deus orailles li vint tel estonee, 

Qu’a deus genuilz devant est venu en la pree. 

1572 E Oliver se haste ki tint traite Tesspee. 

Cil out perdu Pole, s(i)’ad la targe levee, 

De sun helme a or a peine Ta turnee, 

1575 E Oliver* fut pruz ki parmi Tat copee. 

Ja en preist le chief sens plus de demaree, 

La poignent [li] Guascons desfaire la mellee; 

1578 Mes lur force ne vaut mie pome paree. 

Qaant or(e) veit Joceram, chaeite est sa podnee, 
Oliver apelat, si lui [rendi]* s’espee; 

1581 E cil le fait munter senz rien de recelee. 

Sachez k[e] en Guascone ne remeint meudre espee! 
Mult espeise le champ de cele grant navree, 
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1584 Del sanc k’en est eissuz, l’erbe est desculuree, 

Unkes pus le deluvie ne fud tel essemblee. 

24. 

La u Frans et Guascons se troverent el champ. 
1587 La peüst hom vei'r une melle(e] grant 

Meint cop ferir de lance et d’esspee trenchant 
E tant cors de barun cwwtre terre gisant, 

1590 E fuient par ces laundes eil destrer alferant ; 

Lur reines unt mmpues entre p(e)ez tra'inant. 

Eis vus parmi la presse Godefrai Mautalent! 

1593 E sist sur un cheval, ki del corre pout tant: 

Des la (!) matin a Taube desqual solail cuchant. 

Le pout hom [veeir]* poindre a tuz ses garnemenz. 
1596 Ja nel verrat suer le pire pareil devant (!). 

39b] Veit ferir sur l’escu Bencelin le Norman. 

Desus la bucle a or le [desjpeceit et fent, 

1599 Le blanc hauberc del dos li desmaille et dement; 

Tant cum haunte li dure, l’abati mort sanglant. 

Puis ad traite l’espee al punt d’or reluisant, 

1602 Si vait ferir un autre sur l’elme a argent, 

Tute la teste armee li fait voler al champ. 

Puis escriat: „Guascone, u est li ber Rolland? 

1605 Ceo est li neis (al) rei Ieus ki ci vmä vait devant (cer- 
Come R ollant l’entent, cele part vent poignant. [tant) !“ 
E deu, quel cop lui done de Durendal le grant! 

25. 

1608 M ult par le ferit ben R ollant li nes Karlun 

Amunt parmi sun helme ki fu vert et r[o]ünt. 

Mal eit qnanque les querres(!) li valent un butun, 

1611 Par dereire le col les espaldes de lunc 

Li ostet del hauberc. qnant qu’al brant acwnsuit. 

Le cop est descendu entre lui et l’ar 9 on. 

1614 K’il li trenchat les alves et le feltre derurapt; 

Le cheval li trenchat desqufe] as dous reignuns( !), 
K(e)’ andeus les abati devant lui en un munt. 

1617 R ollant prent Godefrai par le nasel roünt, 
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— 77 — 

Contre cheval l'en meine le trait a un buliun( !), 
Tant k[e] il le livreit dis de ses cumpaignuns. 

1620 R ollant c rie ‘Munjoie’ le nes al rei Karlun: 

„Seignurs, jo vus requer: Gardez mei cest pn'sun! 
Certes cest un des meudres de tuz lur cumpaignuns.“ 
1623 Parmi la mestre porte este vus un barun! 

Cil out a nun Girart, nez fud de Roisselun 
40a] E iert de la meinnee R ollant le nes Karlun, 

1626 Nepwrqtmnt en sun fie out deus mile baruns; 

Li quens Gualtier de Termes portout sun gunfanun. 
La u il veit R ollant, si l’ad mis a raisun: 

1620 „Vus avez Godefrai ki est nes (al) rei Iün; 

Certes mun parent est, ja nel vus celerum. 

Jo sai ben, nen av(e)rez ne or ne raen 9 un, 

1632 Jo tienc de vus ma terre et trestute m’onur, 

Jo sui ici od vus en cest champ dolerus. 

Par la fai ke jo dei Karl[e] l’empereür, 

1635 Si deu mei done en France jameis tenir honur, 

Mult par vus unt Guascons rendu un grant estur. 
Mult sunt bons chevalers. A quei en mentiruns ? 

1638 Mervaille en fait ben le riche rei Iün. 

Puis ke ceste bataille comen^at entre nus, 

Par deu, meint chevaler ad fait voider l’argun, 

1641 (E) Mult li set ben l’escu et sun haume roünt. 

E deu, cum il fert ben de l'espee a bandun! 

E deus, cum[me] grant cors, qaant il siet as ar 9 uns, 

1644 Come escrie s’enseigne entre ses cumpaignuns!“ 
,,Sire,“ 90 dist R ollant „durement le joiins. 

Mais par icel seignur ke suffri passiun 

1647 Ja einz ne verrez vesp(e)re, ne le solail rescuns; 

Se il le pout ben faire, mult li iert grant honur. 

S(e)’ il est rei de Guascone, jo sui le nes Karlun, 

1650 Jo ai pris Godefrai lur meillur cumpaignun; 

Certes 9 ( 0 )’ est un des meudres de trestuz lur baruns.“ 
„Sire,“ 90 dist Girart un cunte d'Avignun, 

40b] ,,Se avez Godefrai, c'est uns des compaignuns 
Dunt li rei de Guascone est al quer angoissus.“ 
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26. 

Mult p ar fu grant la( !) caple merveillus et pesant 
1656 E des chevals la friente et des cors des baruns. 

Cel jor mustra R ollant durement sa valur, 

De Durendal sa spee ne fist [pas]* cum garsun; 

1659 Cui en cunsuit le jor, si’n out mult grant dolur. 

Este vus li reis Ieus, od lui maint (bon) cumpaignun! 
Mult [out] al quer grant ire, qwant vit pns sun nevod; 
1662 II ad traite l(es)’ espee; kar mult out grant vigur. 
S’or(e) [ne] venge ses nies, nes pnse un botun; 

II broche a grant angoisse par le champ dolerus, 

1665 — Des morz et des navrez pert l’erbe sa colur, — 

E encuntre Geffrei enmi le grant estur. 

Cil iert cumpainz R ollant et iert sire de Turs, 

1668 Bien ad mil chevalers, qwant va en [grant] bosoing; 
Cist sentirat encui de sun brant la dolur. 

S’ore eüst li reis Ieus alques de cumpaignuns, 

1671 Le champ fut maparti envers le nies Karlun. • 
Ignelement les m(e)ist [tres]tuz en frictium 
Par ses baruns, dunt quereit vengeisun. 

1674 Reis Ieus chevauche a guise de barun, 

Launce levee destuert sun gunfanun 
D’un chier orfrais qu’ert bende envirum 
1677 Fees le firent en l’isle d(e)’ Avalum. 

Les rednes lasche al destrier Aragun, 

Parmi la presse s’en vent a esperun, 

1680 Ferement broche le destrier milsoudur 
41a] Vers ceus de France irriez comme leun. 

Atant i entre un nob[i]le barun, 

1683 Goiffreit out nun de (la) mesnee Karlun, 

A cel(ui) s’eslaisse, ne fait pas lunc sermun; 

E Joiffrei broche ki [en] out grant bosoing, 

1686 Pur sei guarir et p ur defentiun 

El feautre ad mis sa launce a baundun. 

Tost les i portent li destrier Aragun, 

1689 (E) Viennent ensemble a juste li barun, 

Les lances froissent. estroient li blasun. 

0 

Utre en passerent li fer et li penun; 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



79 


1692 Traient les branz demanei(e)s li barun, 

Irreement se reqm'erent le jor (cume soium). 

Reis Ieus fud pruz et hardi cum leün, 

1695 Goiffrai requiert par grant evasiun, 

Sun helme fert (parmi), unkes nen fut tont bon 
Ki li vausist la meite d’un billun. 

1698 Le cop descen(di)t [entre]* ci qu’al mentun; 

Mort le trubuchet del destrier milsoudur. 

Quant 9 ( 0 )’ ad veii R ollant le poigneür, 

1701 Sachez, desi k(e)’ al quer ad grant dolur! 

S’il le pout asener; chier iert vendu le jor. 

(Reis) Ieus tint traite s’espee dunt a or fud le pon. 
1704 Vit decliner la gent dan Geffrai le barun. 

Sachez eil ke bien l’aiment encui en plurirunt ! 

Bien le cu|n]s[u]it reis Ieus aus l’escu a leün. 

1707 E dfeus, quel cop lui done sur sun aun helme roiint! 

Unkes l’acier tempre n’i valut un botun; 

41b] K’il (ne) li [trenchet |*les querres et Taubere li desjoint; 
1710 Al traire ke il [fiat] li fent tresqu’al mentun. 

Cil se beisset avant de desus sun argun; 

Li cor li est creve. De cestu le lerrum. 

1713 üd la targe pesant chai lez le freis junc, 

A(l) [sun] destrier cwu[r]ent plus de vint cumpaignuns. 
Sachez k’en la bataille n’out nul plus coveitus! 

1716 Mes reis Ieus de Guascone le dereisne sur tuz, 

Joceram de Baione la en ad fait le dun. 

Cum Oliver le veit, a poi d’ire ne funt; 

1719 II broche le destrier des trenchanz esperuns 
E ad traite Hauteclere dunt a or est le punt, 

En mervailluse angoisse s’est mes entre Guascons 
1722 E vait ferir Guinant ki sire iert de Baiun, 

Ke li ad trenche [reime]* et le cercle desjoint. 

Desi k’en la cervele at sentu la dolur, 

1725 Ke il chiet par devant, tut li modle l’argon. 

Puis ad estuers sun cop. mort l’abat(e) a bandon, 

Puis esc rie ‘Munjoie’ entre ses cumpaignuns: 

1728 ,,Ke faite[s] vus, R ollant le nies al rei Karlun ? 
Coment ke le plai prenge, vostre en est le meillur; 
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Se hui n’est p ris (le) rei Ieus, james n’av(e)rez onur, 
1731 Mult vus en gaberunt la gent al rei Karlun; 

Certes ne ja en France meis hon'ar n'averum.“ 

„Sire,“ 90 dist Turpin „vus par/ez sens raisun. 

1734 Si nus sumes deus milie, atant sunt cwmpaignuns, 

Ja de lur cuardise [nus] ne nus vanterum; 

Se il i unt perdu, et nus maint cumpaignun, 

42a] Sachez ke meinte dame encui en plurirunt 
Ki ja de lur seignwr meis joie nen av(e)runt! 

Par la fai ke (jo) vus dei, mult sunt Guascon pruzdom, 
1740 Se veü ne l’eüsse, nen creisse nul hom. 

Par icel seignw [deu] ki suffri passiun, 

Se deu me dunst chanter messe al rei Karlun. 

1743 Mult est bon chivaler le riche rei Iün. 

Mult le vei ben aider de l’espee a bandun 
| E] meuz vousise estre hui mene en pnsun,* 

1776 Ke jo de noz Franceis veisse itel dolur. 

Ke dirat or(e) li reis, ki meintent [Muntloüm]* ? 

(Ke) Jo ai trai sa gent et mene a dolur, 

1740 E ne fui mais Franceis ki Gascons ne redut.“ 

,,Par deu,“ dist Oliver ,,trop tost nus dementium. 
Unkes de vostre espee nen vi feru barun 
1752 La rerewarde faites a guarder noz pnsuns, 

Li diable d'enfer vus meinent en bosoing. 

Asez vus venist meuz recorder voz les 9 ons 
1765 U escrivre les chartres le riche rei Charlun. 

Vus n’avez nul mestier d’aller en [grant] bosoing; 
Car blanche avez la barbe et fluri le gernun. 

1758 Tut vus bruse le cors, vostre agie cwnfunt; 

Se preiciez les dras, ( 90 ) ne serreit si ben nun.“ 

Cume Twrpin l’oi, a poi d'ire ne funt: 

1761 ,.Par mun chief, dammaisel, vers vus n’oi si mal nun.“ 
Come R ollant l’entent, si enbrunchat del frunt. 

Tel dol out de Twrpin, a poi d’ire ne funt. 

1764 Puis li dist: ,,Bel cumpaing, vers vus n’oi si mal nun. 
42b] Turpin est sages clers et si est gentils hom ; 

Certes de sun consail ne nus vent si ben nun, 

1767 Ne de chevalerie ne sai nul meillur hom. 
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Mes ainceis k’il seit vespre ne la( !) solail rescuns, 

Par le men esci'ent ja ne nws gaberuns, 

1770 Ki mentir ne vodrat, ne nel reproveruns 

K’il ne seit le meudre [hom] de tuz noz curapaignuns." 

27. 

La bataille est grande et li caples est fier. 

1773 Sachez ke l’arceveske [Turpins] fud mult irre(e), 

Ne vout pas obli'er la rampaunne Oliver. 

Le vassal out grant dreit; mult fud bon chevaler; 
1776 II brochet le cheval des esperuns d’or mer, 

Veit ferir un Guascon, c’um apelit Guarner 
Ki nez fu de Baione, mult fud bon chevaler 
1779 E si iert del lignage Joceram de Bavier 
Li sires de Baione ki tant fait a priser. 

II li trenchat l’escu et sun hauberc dubler, 

1782 Par desuz la peitnne li ad le quer trenchez. 

Tant cum haunte li dure, l’abat mort del destrier; 
Puis esc ne: „Munjoie! U ’(e)st li cunte Oliver 
1785 Ki tant m’ad rampodne ? II ad tort par mun chief. 
Parqoant si jo sai lettres, si sui jo chevaler, 

Certes un[c] (kes) de bosoingne ne sui [jo] as premers? 
1788 A garant en trai Karle n ostre emperere fer. 

Ja ne chante il messe al muster seint Michel 
Ki ui ne must[re]rat ke il (ne) seit chevaler!” 

1791 Fait R ollant: „Dreit avez par le cors seint Richer, 
E Oliver ad tort de vus cimtralier." 

43a] A ices[tes] paroles es(te) vus li reis Ieus! 

1794 E sist sur le carrant ki mult fait a priser, 

— En seisante cuntrees n’out [il] meudre destrer — 
E out change ses armes; car mult fait a priser. 

1797 De l’escu qu’fout]* pendu n’[i] out ke la meite; 

R ollant li aveit mult de Durendal(e) plaide, 

Cel jor out une enseigne ki mult fait a priser. 

1800 Vait ferir sur l’escu le prouz cunte Oliver; 

E Oliver refert (lui), ne se vout atarger. 

Mervaillus cops se donent sur l’escuz de qwaters, 
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1803 Desuz les bucles d’or les unt fraint et brusez. 

Mult sunt forz les haubercs, quant maille n’i rurapit. 
Sachez qn’a (i)cele juste est chaeit li reis Jeus! 

1806 Tute plaine sa haunte l’abati Olivers. 

Mal eit, quant li reis Ieus [i] vout lunges plaider, 

Ainz ad traite s’espee, si resaut sus en piez. 

1809 Or(e) se guart le vassal! Q u[e)' un cop li vent plener, 
Li reis Ieus le fert ben, k’il le quide blecer. 

Mes Oliver guenchist, ki ben si sout aider; 

1812 Li reis faillit a lui, s(i)’ ad cwnsut le destrer, 

Par dedevant les ars la le li ad trenchet. 

A ices[tes] paroles Olivers descendit 
1815 E ad traite Hauteclere, forraent par fut irrez, 

La u veit le reis Ieus, si li prent a hucher: 

„Traitre de Guascone, mort m’avez mun destrer. 
1818 Or(e) sui jo trop failli, si de vus n’ai(e) le chief.“ 

,,A deus,“ 90 dist li reis „ainz vus iert (il) chalengez. 

Ja Franceis par mun chef ne s'en pnrat aider." 

43b] II ad /rait[e] l’espee, s(i)’ ad l’escu enbracez; 

Mes Oliver s’en haste kil veit ferir premer, 

Ke le cantel li trenche (de l’escu) et sun hauberc dubler, 
1824 [Si que] mult pres le chef est li brant repairez. 

S(i)’ un poi tnrnast sur lui, mult fust grant le meschef; 
Plus de deus milje] mailles en volerent el pre. 

1827 Quant le rei Ieus le veit, de sens quide changer; 

A haute voiz et clere comen 9 at a hucher: 

,,0(hi), barnage de France, tant par poez plaider. 

1830 O(hi), R ollant gentil cunte franc ber bon guerreer, 
Entre vus et voz freres mult vus poez pnser, 

II n’at en nule terre nuls meillurs chevalers." 

1833 ,,Par deu," 90 dist R ollant „trop vus (sunt) [estes] tar- 
Kar par cel seint apostre ki l'um requert a pez, [gez; 
Si [jo] puis, en Guascone ne pwrez repeirer.“ 

1836 II [ad] troit Durendal, si descendi a pie. 

Ui mes pnrez veer estwr fort et plener; 

Pitr fol serrat tenu ki ne se set aider. 

1839 Cel jor se sunt provez les meillurs chevalers; 

Mals nepnrqnant sur eus (tuz) en fud R ollant prisez. 
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A haute voiz com enqe [li] reis Ieus a hucher: 

1842 ,,A nun deu, dan R ollant, mult m’avez aproc6; 

De ma gent de Tuluse est mult cest champ junche; 
Mes ainceis q ue pn's seie, [or] me vendrai mult eher. 
1845 Ja n’aie p[l]us nora (de) rei, si ne me sai venger!” 

II ad traite l'espee, mais forment fud irrez, 

E vait ferir un cunte q ui mult fait a priser, 

1848 — Cil out a nun Girart, s(i)’ ert parent Oliver — 
44a] Ke l’escu de sun col li at parmi trench6 

E r&uberc et la guiche; del cors fa(i]t deus meitiez; 
1851 Puis eserte: „Tuluse, ore avant, chevalers! 

Certes encui verai ki me sav(e)rat aider, 

Ki od mei se tendrat, jo ben crestrai sun fi6.“ 

1854 Mais il s’en vunt fuant, li plusur sunt blesc6, 

Lur seignwr unt guerpi el grant estur mortel. 

Quant [li] r.eis Ieus le vit, del sen quide changer; 

1857 S’or(e) n’aguaite sun cors, il ert ja enginnö. 

28. 

Mult par fud grant la(!) caple, la bataille furnie. 
Qwant le veit le reis Ieus k[e] il n'i garrat mie, 

1860 — Guascon s'en vont fuant par la launde enermie, 
E li rei[s] fud a pi6, tint la spee furbie, 

Jameis ne verrez hom meuz defendre sa vie. — 

1863 Vait ferir un Franceis sur la targe flurie, 

Tute la bucle en porte, ne se atarge mie, 

Puis vnit ferir un autre sur leime a devise, 

1866 Desi k'en la cervele li brant d’aeer li guie. 

Puis ad esturs sun cop; mort l’abat a delivre. 

„Par mes oilz,“ dist R ollant, ,,glut[un], mar [le] veltes, 
1869 Ja n'av(e)rez gueredun, si deu me done vie.“ 

A icesftes] paroles perdist reis Ieus sa vie; 

Car la fud Oliver et lur grant curapaignie. 

1872 Quant ore veit reis Ieus q ne la ne guara mie, 

Ne des Guascons n’at mes [ne] socurs ne aie, 

Il apelat R ollant treis moz par curtaisie: 

1875 „Sire, tenez ma spee, Franc chevaler nobile! 

6 * 
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A vus comant mun cors, mes membres et ma vie.“ 
44b] R oUant ad pris l’espce qui d’or fud enheldie, 

1878 [E] puis lievet lc rei sur un mul de Sulie. 

Les deus [piez] li lierent, de tant funt vilainie, 

Desi k’en dusse France ne finerunt il mie. 

1881 Un chevaler le veit ke l'um claime Gundrie; 

Cil ert navre el cors de eine launces furbies, 

E iert hom a reis Ieus q ue dampne deu garisse. 

1884 Bien eit ui [a]ve?iture k(e)’ en prodome seit mise! 

Des gens R ollant en emble cointement a devise, 

Desi k’en Muntalban ne cesse ne ne fine. 

1887 La troverat Renalt et ses freres les riches, 

Ki unt [enz] el chastel les granz chevaleries. 

Or(e) guart ben dan Rollaw< sa riche baronie! 

181)0 Kar ainz qw’e[n] maint (le) rei Ieus, avrat grant 

[estultic. 


29. 

Oie est pris li reis Ieus si len meine Rollant; 

Les deus piez li lierewt desuz le mul amblant. 

1893 Mal eit, qwant a nul autre s’en afiat Rollant, 

Kil bei prenge(t) a plain poing par les resnes d’argent. 

A haute voiz s’escrie chevalerusement : 

1896 ,.E nun [Jesu]*, reis Teus, or(e) vent vos/re t?/rment. 
Le riche rei de France f|e]rai icel present 
Ke vu.s dura demain un tel cheval movant 
1899 Ki nen ireit plein pas p ur l’or de Bonevent. 

Sachez k(e)’a vostre col en iert lie li frains.“ 

,,Par deu,“ 90 dist leis Ieus „unkes n’emblai ne[a]nt. 
1902 ,,Mult est grant vilainie, qwant m’es(s)pee vus rent 
E vus comant ma vie et mun cors ensement, 

Quant puis me manaciez a liv(e)rer a twrment.“ 

45a] , L)an rei,“ fait Olivers, ,,Itel est sun talent. 

Rollant dit qi 4 anqu(e)’ il pence oiant tute [la] gent. 
Si vus j’eiisse pris, ne deisse pas (i)tant. 

1908 Mais par icel apostre qui qwerent peneant, 

Si li rei vus pent hui, mun quer en iert dolent.“ 

Eis vus un chevaler a esperum brochant! 
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1911 La u il veit R ollant, si li dit en riant. 

„[Rollant] le nevod Karle, [purquei] (vus) vos targez 

[tant ? 

Cest chemin est mult drei! de Tuluse la graut, 

1914 E Renal t est as broilz de Valculur la gmnt 
Entre lui et ses freies, come dist un serjant. 

Certes de vus grever se peinent durement; 

1917 [Et] s’il vus pöent prendre, vus irrez a twrment. 

Sachez ke li reis leus n’en m[uv]erez n[i]ent! 

Keqn’ il lur eit mesfait, ja est il de lur gent; 

1920 II n’i li faudrunt ja en cest siecle vivant.“ 

„Certes vus dites veir, beals sire,“ dist Rollant 
„Dan Renalt est mult pruz le fiz Aimon le blanc 
1923 E ses freres tut trais sunt chevaler vaillant 

linkes [ja] p ur nul home ne guerpirent le champ, 

Ainz justent as premiers enz es reines dedevant. 

1926 Car pleüst a (i)cel sire ke sus maint entrnnant, 

Coment k[e] il preist k[e] il fusse(nt) en cest champ 
Od deus mil chevalers et il fussent itant. 

1929 S’(il) amenassent reis leus, mervaille serret grant! 
Dune pnreit il ben dire, Chevalier est (il grant) waillan.t.“ 
Atant issent del broil; si trovent un plain grant 
1932 De plain pas durout [il] de liues ben deus cenz. 

45b] Uncore iert dan Renalt le cunte a Muntalban 
(E) Entre lui et ses freres et chevalers set cenz. 

1935 Atant es vus Gundrice, ki nauvre ert as flans! 

Mult par out le vis pale, tant out perdu del sanc, 

Les pans de sun blialt en (n)out tut vermaillant. 

1938 A l’entre de la porte al premer punt qa’es£ grant 
Chevauchet el cheval Girart (q ui est) del Val-corant, 
Les esperuns chalcie[s] en vint el paleis grant. 

1941 Renalt giue es esches a un cunte Morant, 

— Le tablier fud d’orcal. et les poinz sunt d’argent, 
L’ungieu esteit d(e)’ ivoire, l’autre de marbre blanc. — 
1944 Delez lui sist Clardoine sa femme od le cors franc, 

Eie sout plus d(es)’ esches ke Renalt ne Morant. 

Este vus le message sun bliaut tramant! 

1947 Les fiz Aimon saluet cuw chevalers vaillant: 
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Cil darapne deu de glorie ki fist Eve et Adam 
E suffri passiun p ur sun pople le grant, 

1950 II sault les fiz Aimon cum chevalers vaillant 

E [au]*quant sur les autres dan Renalt le plus grant 
E Clardoine sa femme od le visage franc! 

1953 Certes ci vus aport un message (mult) pesant: 

(E) Ja est prts li reis Ieus, si l'en meine Rollant; 

Par deu il le perdrunt ; le damage est grant. 

1956 Sucurez le Renalt le fiz Aimon le blanc! 

Par le fei que dei deu vostre honur en iert grant." 
Renalt out le message, si se dresce en (sun) estant, 
1959 En sun poing tint un roic qui iert d’ivoire blanc, 

II fiert sur l’escheker ke l’un es en defent. 

46a] Puis jurat Seint Michel, de ceo est mult joiant; 

1962 „(Car) L'autre jor nus trai mult feluneesement 
P ur sul quatre mantels dunt il nus fist present. 

Ja Renalt n’eit honur, se venjance n’en prent!" 

1965 „Sire," dist Aelart, „vus parlez malement; 

Certes kar li reis Ieus nua fud mult bon guarant, 
Quant eissimes de France par desmesurement. 

1968 Unkes Aimon mup pere n’en pout estre guarant, 

Ne n(en)’ eümes del son vaillant un [sul] besant. 

Karies nus decha9at forfait sens serrement, 

1971 Ne nus recetereit demienout(?) vaillant, 

Ainz [il] nus dechagat en la guerre puissant. 

Al rei Iuns en venimes, le Chevalier vaillant; 

1974 Ne demandat cuusail, re9ut nus maintenant. 

Certes nus le servimes mult avenab[le]ment*, 

E felmes sa guere tuz jorz es premiers rencs. 

1977 [E quant] ,, vostre servise li plout mult durement, 

Il vus donat sa soer a mult bei chasement. 

Ja s’es t (90) par mal cunsail k’il (le) vus fist malement, 
1980 E 90 est trespasse la merci deu le grant, 

E si sumes nus vifs sains et sanfs et poissant 
Asez pres de la guere ki nus vait apros9ant. 

1983 Car socurum le rei par itel covenant: 

Quant nus l’av(e)rum aidie, sil defium atant! 

N’i li faudrat mes guere en Tuluse la grant." 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



87 


1986 Mais Renalt en jurat le veir cors seint Johan: 

Meuz vodreit estre mort u encroe al vent, 

Ke ja le sucwrust; kar traitre est suffrant. 

46b] ,,En nun deu,“ dist Richart ,, vus parlez malement; 
Petit vus menbret ore de granz bosoinz pesainz, 

Dunt il ntts sout jeter p ar sa pröeise grant. 

1992 Ke cuntre felunie pout faire honur grant, 

Sachez k(e)’a grant bunte li twrnent li alguant!“ 

Dune dist Guischardet: „Deus ki en croiz fud poissant, 
1995 Ki av(e)rum nus or(e) rei des ici en avant? 

Certes or(e) av(e)rum guere, hunc n’eümes si grant, 
Par le men escient plus forte ne pesant. 

1998 Francs vendrunt en Guascone ainz quinze jors passant, 
Ne ja de fors chastel ne n us lerrunt plein guant; 

Iceus ke erent pris serrunt mort a turment.“ 

2001 Quant Clardoine l’oi, si vait des (deus) eu[l]z plurant 
E chiet as piez Renalt li fiz Aimon al blanc. 

„A merci, gentil home. pur amur deu le grant! 

2004 Renalt, vus m’espusastes al muster seint Johan; 

Mult i out Chevaliers et or cuit et argent. 

Kar suewrez mun frere par itel covenant! 

2007 Silunc le main escient le pris en iert mu \t grant, 

Si vus en amerunt Guascon et Tulusan.“ 

Renalt h[a]ucet sa paume, si l’en donet es denz, 

2010 Tute la fist sanglante sempres demaintenant, 

Puis li ad dit treis moz en [li] cuntran&nt: 

,,Ohi, fole guitarde*, cum vus vint a talent ? 

2013 Par icel [saint] apostre ke qwerent peneant, 

Si vus plus m’en priez, mult irat malement.“ 

(E) La dame lui respunt trestut[e] en riant: 

2016 „Une vilaine femme ne deist mie tant.“ 

47a] ,,Sire,“ 90 dist la dame, ,,cest poing g?tarisse deus! 

Vi^s (i re)ferrez autre fiez, qw«nt (il) viis vendra a grez; 
2019 Mes li reis est mun frere, si nel pois oblier. 

S’il ad vers vus mesp ris, nel devez a mort(!) juger.“ 
La dame entre en sa chambre, si ne fait plus semblant, 
2022 Eie lavat sun vis en un ba< in tut blanc; 

La u vait Ma[e]lgis, si li dit en plurant: 
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„Ami franc chevaler, entendez mun semblant! 

2025 Par deu, ma grant franchise ne vaudreit ja un guant, 
Certes jo vus doreie de mes tresors [mult] gronz 
E des malz d[e l]’Es(s)paine, de mes chevals curanz. 
2028 Meis priez* a Renalt mun seignur q ui est franc 

Ke rescue mun (seignur) freie ke en meine Rollant! 
Certes il iert pendu, 90 qui jo, au turment; 

2031 E ja s’iert grant dolur, si men frere se pent.“ 
„Dame,“ 90 dist Malgis „,vus parlez de n[i]ent; 

Par icel seint apostre ke querent peneant 
2034 Unkes de wostre aveir ne me prist [nul] talent. 

II n’at tresor en France, tant seit bon ne vaillant, 
Se auques le coveit, ne l’aie meintenant. 

2037 E j (o) ' ai(e) nun Maelgis, s(i)’ ai uncore mun sens. 
P ur la vostre amistie f[e]rum nus tant del rei, 

Ke m’en dev(e)rat amer a trestut sun vivant. 

2040 (Jo en) Parlerai a Renalt or(e)endreit meintenant; 
[E] se il m’escundit, par le cors seint Johan 
Jol (en) saverai mal gre des ici en avant.“ 

2043 Einz el paleis en vient durement suspirant, 

Les quatre freres trove ki del rei vont parlant, 

47b] Ja dirat (i)tel parole ki mult iert avenant, 

2046 Aelart araisone des freres le vaillant, 

— £o iert des tuz l’esne(e); mult par out le cor franc 
„Sire,“ dist Maelgis „entendez mun semblant! 

2049 Certes al [bon] rei Ieu(s) fermes serrement 
Ke sun cors guarderum mult avenablement. 

Ore m’es< avis certes kel tenum malement, 

2052 E ja s ’est il or(e) pris, si l’ameine Rollant 

El quer de n ostre terre ; nostre hunte en est grant. 
Par icel [saint] apostre ke quere nt peneant 
2055 Jameis n’[i] ert [ja] jor, ne[l] nus reprocent Franc. 

E si’n serrunt plus vil Guascons et Tulusans. 

Or(e) en meinent la preie de nosfre pais grant. 

2058 Le chief de ceste [terre] c’est [reis] Ieus le vaillant.“ 
„Pur deu“ dist Aelart „vus parlez come franc; 

Mais mult est [ajirrez le fiz Aimon al blanc, 

2061 Ne 1’osum areis(u)ner ne de tant ne de quant.“ 
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„Par deu," dist Maelgis ,,j (o) ’ os ben parier devant. 
Se de 90 m’escundit, par le cors seint Johan 
2064 Jo le mettrai en liu, ainz ke past icest an, 

Tut le premier bosoing k'il m’irat requerant. 

Ne sui pas Maelgis, ki eit perdu le sens, 

2067 Ainz sai tres ben emblier un chevaler vaillant 
U prendre un bei chastel, si me vent a talent. 

Si de 90 m’escundit, mun quer en iert dolent, 

2070 E vus l’en sa[u]verai maugre (d’i)ci en avant.“ 

30. 

Maelgis [or s’en] vait devant Renalt estier; 

[E] fierement le prent de[vant] tu(l)z arais(o)ner. 

48a] „Sire, [or(e) m’escutiez“ fait il]* „pwr amttr deu! 
Keqae li reis Ieus eit [enjvers vus mesovre, 

Si (l)est il tute veie vo(stre) seignar naturel 
2076 E vus sun afie et sun leal jure. 

Mult ffejriez grant honar, si vus li sucurez. 

Si vus [ce] suffrez ore k’il seit si a[n] menez, 

2070 James [plus] en [la] curt ne serrez honwrez, 

Einz serrez [vus] traitre a tuz jors apelez, 

Qwant vo( 5 <re) seigrmr n’avez leaument [guarantez]*. 
2082 Li Franceis vus av(e)runt tuz tens mes en viltez, 

A tut vostrc vivant en serra meis parlez; 

Jammeis n’[i] ert [ja] hom ke de mere seit nez 
2085 Dunt si ne seez mainz encheriz et amez.“ 

Renalt [Toi], si l’at (dune mult) ferement esgardez 
E jure deu sun [sire]* (et) la sue lealtez, 

2088 Ke ja par lui n’iert mais escus ne rechatez 
Par la grant traisun k’il ad vers lui ov(e)rez. 

31. 

„Sire,“ fait Maelgis „laissiez tot 90 ester! 

2091 Aufrement vus cunve nt vers le rei Ieus ov(e)rer. 

S’ [a vostre efforz n'aidiez]* (ore) [le rei]a deliv(e)rer, 
Jam mes en mei ne vus parez puis afier. 

2094* Trestuz les mauz ke vus puis enginner. 

Vus frai aver par le cors seint Richer. 
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2097 

2100 

48b] 

2103 

2106 

2109 

2112 


Ne ja n’entrefrai] jo en champ n[e] en muster, 

Si jo ne me quid [ja] de vus mult (mult) ben venger; 
Mais ne vus servirai de bon quer ne d’entier. 

Jo vus ai [ja] heü sovent [mult] grant mester; 

Ne deusiez p ur nul home vers moi estre si fier, 

Quant jo vus dums bon cuwsail et entier 
A vo(stre naturel) seignur cuntre la mort aider.“ 

Dune dist Renalt: „Mis bals duz amis chier. 

Veirs est, sovent m’avez eü [mult] graut mester; 
Mais par le bon barun [qu’on nomme] seint Legi[e]r 
Si ne fust or(e) vostre preer 
E vostre grant che Valerie, 

Dunt j(o)’ai eü sovent a'ie, 

James a nul jor de ma vie 
Par mei av(e)reit sucurs n’aie 
Mais honur est et curtaisie 
De ben faire envers vilainie. 


32. 

Or(e) 9 a [tutes] mes armes et trestut mun atur 
E Baiart mun cheval ki tont m’at fait honur! 

2115 Unk(es) a prince de terre , a rei ne a cuntur 

Ne me guerpi en champ ne par nut ne par jor. 

Ore aiderai a reis Ieus mun seignwr 
2118 Od ma grant force et od ma [grant] vigur; 

S’il l’a[n] meinent par force ui en cest jor, 

Dune nen av(e)rai jo ja a nul jor mes honur.“ 

2121 Trestut li pn’nce et [tres]tut li cwntur 
Len [re]mercient de cele grant honur. 

K’il vout [Ievun si aidier sun seignur]*. 

33. 

2124 Ne vot pas dune Bundine sun com [Renaus] soner; 
Kar de bones treis (1) liues le pout hom oir cler, 

Ainz fait [ses] Chevaliers garnir et aprestrer. 

2127 Renalt le fiz Aimon ne s’est aseurez, 

11 ad vestu l(e)’ hauberc, lacie (de) [l’]helme gemme(z) 
49a] E ad ceinte l’espee. prist l’escu d(e)’or listez. 
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2130 Baiart fud devant l’us estreitement cenglez; 

€ 

Le duc Renalt i munte p ar l[es] estrifs dorez. 

Le cheval orgoilluß fu mult demesurez; 

2133 Kar il grate des piez et [si] frunchist del nes, 

D’une qaarantaine n'i pout hom habiter(!). 

Od deus mil Chevaliers s'en est d’iloc tarnez. 

2136 „Seignars,“ 90 dist Renalt ,,a mei ore entendez! 

Le grant orgoil de France est en ma terre entrez 
Rollant et Oliver et tuz les dusze pers. 

2139 [E] pris unt le reis Ieus, mun seignar naturel. 

Si jo ere de vus communement amez, 

E il eussent del n ostre un dener munee, 

2142 A fin or espaneis lur f[e]reie achater." 

34. 

Cunstant de Marunde dist premer sa raisun: 

— Seneschal fud al rei pnve de sa maisun. 

Remis fu en la vile, il et si carapaignun: — 
„Seürement chevauche, Renafljt le fiz Aimon! 

[Car] si na$ les Franceis en no(stre) terre trovum, 

Ja sens dure mellee eschaper ne parunt. 

Par tant cam[e] jo pusse chauser mun esperun, 

Ne lairum si mener le riche rei Iün.“ 

E respundi Renalt: ,,Kar vus estes, barun! 

Cil sire te guarisse ki estorad le mund!“ 

35. 

,,Seignars," 90 dist Renalt ,,par petit aventure 
2154 Comence tel[e] chose ke alques lunges dure. 

Boeis* ocist Loier od la barbe chanue, 

E Charles le manda a Paris par dreiture, 

49b] 2157 Trencher li fist la teste, de 90 fist il parjure. 

Jo ere a icele ore (mult) petite creature; 

Tant alat la parole et les raisuns k’il murent. 

2160 Puis [jo] vinc en Guascone a[l] (cest) rei od povre aiue. 
(Une) Duchee me donat od sa souer en dreiture; 

Se Rollant si l'afn] meine, tute (m’) onar ai perdue.“ 


2145 

2148 

2151 
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36. 

2163 Franccis sunt en Guascone et meinent lur arsun, 
II ne laissent chastel k’il n’i proient (u ardent) en sun, 
Ne meisun defensable en plain ne en buissun. ji 

2166 Renalt en apelat Richart le fiz Aimon: 

,,Veez vus les Franceis es fes de icel munt, 

U il mainent a tort Iün vostre seigimr? 

216» Öd eine cenz Chevaliers ke [vus] merez od vus 
De prus et de cwrtais et de chevalerus 
Une fiere envaie lur f[e]rez a est[ru]z*. 

2172 Se les baruns de France li pogneur orgoillus 
Par lur graut vasselage le remainent sur vus, 

En ai[e] vus [ert]* Renalt vostre seignwr, 

2175 Ki vus suewrat ben, si [vus] avez bosoing.“ 


£o ke Renalt ad dit, Richart nel mesentent, 

Od eine cenz Chevaliers s’en est parti des rencs, 

2178 A un doitel passer lur est alez dev an t. 

E Franceis chevaucherent balz et liez et joiant, 

[Dan] Twrpin l’arceveskc en apelat Rollant: 

2181 ..Li quatre fiz Aimon uns guaitent ci devant. 

Jo vei a mes [deus] oilz lur gunfanuns pendant; 

N’ad meillurs Chevaliers tresque (a V) Orient, 

2184 Ices nus descunfistrent Ogier le cumbatant 
50a] Es plains de Valculur, u la perte fud graut. 

Guardes k(e)’ il ne nus troissent lur protes acoillant, 
2187 Mais chevauchum ensemble avant* communaument, 
Ke li plus hardi d’eus ne s'en adle gabant!“ 

A icesftes] paroles lur saut Richart avant 
2100 [E] escrie s’enseigne seint Michel hautement. 

La puissez veer une mellee graut, 

Taus cops ferir de launce et d’espee trenchant. 

21»3 Atant es vus Ma(e)lgis a esperun brochant! 

Fiert Twrpin l’arceveske en sun escu devant, 

Tute pleine sa haunte l at abatu el champ. 

21 »6 Hoc le fist Richart li ber (is)si asprement, 

Ke tut le plus hardi fist changer sun talent ; 
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Seisante Chevaliers lur tout demaintenant, 

2199 Les autres fiat [arere reüser]* sur Rollant. 

38. 

Mult fud Ro\lant dolent, qaant veit cheer Twrpin. 
11 ad trait Durendal, el destre poing la tint, 

2202 Vers Ma(e)lgis s’apros 9 a; kar il le vout ferir. 

[Jan eüst pns]* venjance senz autre cwwtredit, 

Qwant Renalt le fiz Aime lur est avant sailli 
2205 La peüsez veer un estur si hardi, 

Tante(s) haunte(s), [tanz escuz peceer]* et croissir. 
‘Seint Michel de Valkeis’ (i) oi'ssez (si) esbaudir, 

2208 “Munjoie la Charlun’ issi tost suzhalci(e)r. 

Ki ilok(es) chiet en (la) presse, maintenant [en] est fin. 

39. 

Defs] Francs e2des Guasconssuntmult grant leseschieles. 
2211 Atant es vus Richart poignant par la bru(i]ere! 

(E) Vait ferir Oliver desur sun helme a pieres, 

50b] Ke les flurs et les querre(l)s en ad jus derochie[e]s. 

2214 Tant ad le fiz Aimon la juste coveitiee, 

Ke d’un trop petit[et| at sa main parfuinie; 

S’il eüst del baiun attendu l’afiee, 

2217 Malemewt fud la chos[e] en dreit li afaitie[e]. 

Par mult grant aventwre se parent un poi areire; 
Nekedant del balsan ad la sele voidie[e]. 

2220 Cele hunte li fud cel jor aparellie[e] 

Veant sun cwmpaignun et tute sa meisn[i]ee. 

40. 

Mult fud dolent RolZant, q-uant veit jus Oliver, 
2223 E broche le cheval des esperuns des piez, 

Vait ferir un Guascon sur l’escu de qwartiers, 

Delez la bucle d’or li ad fraint et qwasse(e) 

2226 E Taubere de sun dos rumpu et desmaille; 

Tant cum haunte lui dure, l’abat mort del destner. 
[Mais] Oliver n’iert mie de gisir custumer; 

2229 Cum il unkes einz pout, est sailli sur jses] piez 
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E ad traite l’espee et muntet al destrier 
E vait ferir un autre sur sun helme vergier. 

2232 Desi qu[e] as denz l’at tut fendu et trenchiö 
E escrlet s’enseigne: „Ferrez i Chevaliers! 

U estejs] vus Richart ? [En]vers mei esprocez ! 

2235 n’est mie mervaille, si un prodome chiet; 

Mais 90 est gmnt damage, si jammes ne [reliet]*. 

Si vus volez [bataille, vers mei] la comencez!“ 

2238 Li ber ne l'oi mie, ainz iert d’iloc alez, 

E justout par les rencs as chavaliers de lez; 

Kar si l’eüst 01 , il ne fust ja si fiers, 

51a] K’il n'i alast [pas] tost de gre et volunters. 

41. 

Mult fut gmnt la bataille et pesant li estur; 

[Et] Rollant en apele Oliver le cuntur: 

2244 ,,Dites [mei], cumpaignun, cum n us cwisaillerum ! 
Encui nws musterunt Guascons k’il su nt prodom. 
Ore est il mult gmnt hunte, se cest rei i leissum.“ 

2247 „Sire,“ dist Oliver „ainz nws defenderum, 

Ke ja arme ne tienge de cop ke nw$ durum.“ 

Ki de ceste asemblee vout oir la chansun, 

2250 Si [e]n alt demander — la veritit dirum — 

Le (ctm)truveor del tiel* le per Adan Hugun ! 

42. 

Mult fud gmnt ia bataille et li estur maveis. 

2253 Atant es vus Renalt parmi un bruirreis! 

Sa lunge redne tint et le bmnt [de]maneis 
E demande Rollant; kar mult le vout veer 
2256 Plus que home en terre ke fut ne ja ne seit. 

[E] quant s’entrechoisirent, or(e) ne poet remaner 
Ke nen seit une juste; ja plus bele n’orrez. 

2259 Rollant prist une lance [de]* Jocelin de Bleis, 

E Renalt prent un[e] autre de Doün le Maneis. 
Renalt broche a ait, (et) vtnt cum faucun ireis, 

2262 E Rollant espurone sur le ferrant Noreis; 

Granz cops se vunt doner es escuz [de]maneis. 
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Delez les bucles d’or peceient demaneis; 

2265 Meis de cele assemblee fud Rollant le surdeis, 

Si vus dirai de quei, s[i] entendre volez: 

(1s) Si le feri Renalt de l’espee maneis, 

2268 Tute pleine sa haunte l’abat al brüereis. 

51b] Co nen escrif jo mie, ne ne f[e]rai desmeis 

K(e)’ unkes Rollant chaist p ur cunte ne p ur reis; 
2271 Mais sun cheval verse [alkes] et il [pert]* ses cunreis, 
Si ke l’agu de l’helme fiert el sabuluneis. 

43. 

£o ne vus chant jo mie, ne ne m’orez chanter 
2274 K(e)’ unkes le nevou Karle fust des ar 9 uns sev(e)r 6 ; 
[Mais]* sun cheval verse alkes [et] s'est descunree, 

Si ke l’agu de l’helme est al sablun hurte. 

2277 II sailli sur ses piez, (et) trait l’espee del le, 

„Malveis runcifn] tundu," ad sun cheval clame 
,,A poi [que] ne vus vois cele teste coper, 

2280 Quant le cop d’un sul home ne pöustes porter." 

44. 

,,Sire" 90 dist Renalt ,,vilian, tort en avez, 

En vo (stre) cheval ocire n[i]ent n’i cunquerez.“ 

2283 ,,Si vus volez bataille, vers mei le requerrez! 

De la mort Bertelai encui serrez retez.“ 

Renalt brochet Baiart, et Rolland est munt 6 ; 

2286 Granz cops se vunt doner od lur esp[iez]* quarrez; 
Andui brusent lur launces et su nt utre passez. 

Bon sunt li [lor] hauberc, quant il ne sunt faucez. 
2289 Rollant trait Durendal ki pendi a sun lez 

E vait ferir Renalt [sur]* sun helme g(r)emmez, 

Ke les fleurs et les esses li ad jus devalez ; 

2292 Mais deu Tat guari, k’en char ne 1' ad adesez. 

Il [ad] esturt sun cop, s(i) ’ad 'Munjoie' escrie. 
Renalt sist sur Baiart ki n’est mie effrale; 

2295 II ad trarte l’espee, si est avant ale 
E vait ferir Rollant sur sun escu liste, 

52a] Sus la bucle d’or[cal] li ad fraint et quasse, 
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2298 Ke ben l’en ad trenche un grant pe mesure; 

Par dejuste la quisce li ad le braut mene, 

Le hauberc derumpi, si est un poi fause. 

2301 Meis en char nel tucha, issi fu destine 

Ke pur [nul] cop d'espee tust plae ne navre. 

Mant es vus Ma(e)lgis li traütre prove! 

2304 Enz en sa main [il] porte un gros espie quarre, 

(E) Quide ferir Ro Mant sur sun escu liste, 

[S’]* ad fern le cheval tres parmi le coste. 

2307 Le cheval est caü ke ne pout mes ester. 

üre est [dan Ro Mant ci sen cheval]* li [fort] ber, 

U il voille u nun, li cunvent conseler. 

2310 II ad tret Durendal ki mult fait a loer, 

E [si] ad enbrace le fort escu bucleer, 

Vers Maelgis s’en vet irrez cum[e] sengler; 

231*3 II l’eust damage, s’il nes(e) s[e]üst garder. 

45. 

Renalt le fiz Aimon est a pe descendu 
E ad traite s’espee et enbracie l’escu, 

2310 Irre com[e] leün est cele pari venu, 

Ma(e)lgis de l’autre part ki n’est pas desperdu. 

Il ferent sur HoUant par mult fere vertu, 

2319 Tant k[e] il le cwnsuient sur sun helme agu, 

Ke les flurs et les peres en unt jus abatu, 

E [en sun poing sun braut tint dan Roliant]* tut nu 
2322 E vait ferir Renalt devant sur sun escu, 

Si ke un bon cantel en ad jus abatu. 

Il [l’Jeiist (mult) damage, s’il l'eüst conseü; 

52b] Mais deus Tat ben guav'x par sa gran[de] vertu. 
Atant es Maelgis [qui’st] par detres venu! 

Del brant k’il aveit bon l’en ad issi feru, 

2328 Si l’ad tut estune, ke grant pece ad estu 
Trestut cum esbai ki fust tut esperdu 
E a la parfin est a terre aval cheü, 

2331 S’ad sun brant a Renalt le fiz Aimon tendu. 

Mais jo ne vus di mie ke pitr cop seit chaü, 

Ainz fu de [dame] deu une mult grant vertu; 
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2334 K’il vout ke le reis Ieus seit arere rendu. 
Este \us issi [fu] dan Rollant retenu! 
Richart et Guichart unt ben* . . . 


Anmerkungen zum Text der Handschrift: 

3 et: lra Manuscript ist am Anfang der Verse E statt Et ge- 
schrieben. In allen anderr Fällen außer 132 ist die Kürzung et an- 
gewendet. J. Matthes löst sie bald mit e, bald mit et auf, gewöhnlich 
mit e. Ich löse die Kürzung stets durch die gewöhnliche Form et auf. 

6 forsenez: Das s ist in der Hs. mit anderer Tinte aus ursprüng- 
lichem t corrigiert. 

10 Hs. : A t. ch. sunt en un p. munte. 

11 Hs.: Gardent. 

14 Ma[e|lgis: Neben der zweisilbigen Form Malgis erscheint 
sehr häufig die Form Maelgis, die abgesehen von 2 Fällen (2202, 2317) 
stets dreisilbig zu lesen ist. Darum ersetze ich, wo die Silben zahl 
des Verses es verlangt, Malgis durch Ma[e]lgis. 

17 aunte: vergl. Castets, Appendice des Quatres fils Aymon: 
11 faut corriger: oncle. 

47 Michel: Die Hs. scheint duichweg Michol zu lesen. Da 
hier das fragliche Wort in der e-Tirade erhalten ist, muß wohl in 
allen Fällen Michel gelesen werden. 

50. Ken alt: Die gewöhnlich im Text vorhandene Form ist 
Renalt. Die in den übrigen Handschriften übliche Form Renaut er- 
scheint nur selten, 

55 Hs. : par. 

79 Hs.: pautener. 

86 (cjeinte: Vor e ist in der Hs. radiert. 

125 Hs.: pe<;eit 

170 Hs.: irrunt. Da dies Wort unverständlich ist. außerdem 
das Versmaß gestört wird, setze ich dafür nach Vers 885 flun ein. 

178 Hs.: nul. 

188 Hs.: salt. 

196 cuntralier: Nach dem t ist in der Hs. stark radiert. 

198 Hs.: comen^a. 

202 Ogier: Hs.: le Daneis. — Von zweiter Hand gebessert in: 
E jal forfeis tu le Daneis respundit des er. 

254 Hinter -re ist in der Hs. qi ausradiert. 

262 Hs.: Atant. 

266 Hinter oi ist in der Hs. radiert. 
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267 Vor el ist in der Hs. ein Buchstabe (d?) ausradiert 
. 271 Hs.: atur. 

277 Hs.: guete. 

297 escriad: zwischen t und sc ist in der Hs. radiert. 

912 Hs.: des. 

929 Hs.: li Daneis Oger. 

996 Hs.: si grant. 

949 aislez: i ist in der 11s. aus s corrigiert. 

984 Hs.: le puzne. 

‘185 le: Das l ist von zweiter Hand in s corrigiert. 

986 Hs.: parert 
406 Hs.: esteyent. 

421 ff. vergl. Z. 1199fr. 

427 Hs.: kis. 

497 Clardoine: J. Matthes (Renout van Montalbaen S. 99) 
Clardovie. Die Handschrift bietet Clardoine und Clardonie. 


470 1 amenercot: in der Hs. ist / in s corrigiert. 

471 aice = aise; Hs.: aince. 

522 Hs.: verunt. 

549 Hs.: les cumquist et l'aver. 

551 flanc[s|: s ist in der 11s. ausradiert. 

559 Hs.: Aimes. 

616 Hs.: ne meluz s. p. 

620 forsener: sc ist in der Hs in s corrigiert. 

681 Hs.: sur. 

685 guage: Hs.: uage. Schon von J. Matthes (K. v. M. S. 95) 
zu guage ergänz. 

689 taim: J. Matthes (R. v. M. S. 95): Dit woord is duister» 
waarschijnlijk i. q. en theme. 

704 n’ad: J. Matthes (R. v. M. S. 95): vad. 

736 Hs.: date et fui. 

772 Hs.: par. 

791 Hs.: E. 

85 1 Hs. : penset. 

857 Hs.: espaude. 


941 Hs.: E dune del vostre de pec;’ a onc ne fu si richie. 
969 Hs.: isse. 

974 Hs.: remis. 

985 Hs. : Veiz. 


1060 Hs.: 
1098 Hs.: 
1107 Hs.: 
1182 Hs.: 
1379 Hs.: 
1415 Hs.: 


remis. 

hom. 

s’en fuint. 
compaignuns. 
chantet. 
l’autre jor. 


Digitized by Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



99 


1485 Hs.: les meillurs. 

1492 Hs.: Mult aime meuz un c. 

1547 Hs.: cambree. 

1575 Hs.: Olever. 

1580 Hs. rent. 

1 595 Hs. : h. ben p. 

1658 Hs.: mie. 

1672-1702: 10 Silbner; vergl. 2094ff. 

1698 Hs.: enterre. 

1709 Hs.: trenchast. 

1723 Hs.: Ke l’elme li ad trenche et la cercle desjoint. 

1747 Hs.: Loümunt. 

1797 Hs. : aveit. 

1896 Hs.: deu. 

1951 Hs.; qwoqunnt. 

1975 Hs.: avenaument. vergl. 2050. 

2012 Guitarde: conf. J. Matthes. (R. v. M. S. 99) Guiscarde ? 

2028 priez: J. Matthes (R. v. M. S. 99) löst die Kürzung für 
pri wohl versehentlich als par- auf. 

2073 Hs.: S. fait il ore m’escutiez. 

2081 Hs.: gardez. 

2087 Hs.: seignur. 

2092 Hs. : Si vus ne l’aidiez a vostre efforz. 


2094ff. sind 10-Silbner, vergl. 1 67 2ff teils recht schlechte mit 
12-Silbnern untermischt; 2100 — 2112 schließen sich 8-Silbnern auf-ie 
an. Derartiges begegnet sonst nirgends im Epos: vgl. nur die jüngere 
Redaktion des Lion de Bourges. 

2123 Hs.: K’il vout sun seignur si ajuver. 

2155 Boei's = Boevis. 

2166 Hs.: apelet. 

2171 Hs.: esturz. 

2174 Hs.: serrait. 

2187 Hs.; aveintre. 

2199 Hs.: reüser arere. 

2203 Hs. : en eust ja. » 

2206 Hs.: peceer et tanz escuz. 

2236 Hs. : relevet. 

2237 Hs.: Si vus bataille volez, vers ma la comencez. 


2251 Hs.; tiel oder ciel. — Wer ist dieser ‘truvere del tiel* : 
Per Adan Hugun ? 

2259 Hs.: lance que tint J. 

2271 Hs.: porert. 

2275 Hs. Quant sun. 

2290 Hs.: sun. 
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2306 Hs. : E ad. 

2308 Hs. : Ore esfc sen cheval dan Rollant. 

2321 Hs.: E dan Rollant tint en sun poing sun brant tut nu. 
2331 Hs.: E a R. le f. A. ad sun brant tendu. 

2336 Folgt der von Matthes (Jahrbuch f. rom. u. engl. Lit. 
Neue Folge III. S. 10 — 32) abgedruckte Text der Bl. 52b. 
12- 70a. 
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Lebenslauf. 


Am 13. November 1890 wurde ich. Walter Erdmann, evang. 
Konfession, als Sohn des Pastors Gustav Erdmann und seiner 
Gattin Anna, geborene Schmidt, in Gollnow (Pommern) geboren. 
Ich besuchte bis Ostern 1905 die damalige Höhere Knabenschule 
meiner Heimatstadt und erhielt dann meine weitere Schulbildung auf 
dem Marienstiftsgymnasium zu Stettin. Ich verließ diese Anstalt 
Ostern 1910 mit dem Zeugnis der Reife, um mich dom Studium der 
neueren Philologie zu widmen. Ich studierte im S.-S. 1910 in Grenoble 
(Isfcre), auch verbrachto ich die sich anschließenden Ferien in Süd- 
Frankreich zu meiner Ausbildung. Für das W.-S. 1910/11 und das 
S.-S. 1911 bezog ich die Universität München. Die Sommerferien 
1911 benutzte ich zu einem längeren Studienaufenthalt in Venedig 
und Florenz. Seit dem W.-S. 1911/12 studiere ich in Greifswald. Im 
S.-S. 1912 war ich eines Auslandsaufenthaltes wegen beurlaubt; und 
zwar weilte ich 7 Monate in Britannien, darunter 3 Monate in London 
und Oxford, um im Brit. Museum und in der Bodleiana das Material 
für diese Arbeit zu sammeln. Einen weiteren Monat benutzte ich 
dazu, in Paris meine französischen Sprachkenntnisse zu vervollkommen. 
Das Examen rigurosum bestand ich am 24. Juli 1913. Ich besuchte 
die Vorlesungen und Übungen folgender Herren Professoren und 
Dozenten: 

in Grenoble: Besson, Chabert, Crozals, Maugain, Rosset; 
in München: Geiger, Jordan, Hartmann, v. d. Leyen, Sieper. Simon, 
Vossler, Wells; 

in Greifswald: Ehrismann, Haußleiter, Heller, Heuckenkamp, Kon- 
rath, Macpherson, Mewaldt, l’lessis, Rehmke, Schreber, Schulze, 
Schwarz, Semrau, Stengel, Thurau, Ulmann. 

Ihnen allen bin ich zu großem Dank verpflichtet, in besonderem 
Maße Herrn Prof. Dr. Edmund Stengel für die liebenswürdige 
Unterstützung, die er mir während der Anfertigung der vorliegenden 
Arbeit zuteil werden ließ. 
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